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Scientific articles must fall under one of the following areas . Translation Studies,
Linguistics, Terminology, and the "Translated Texts into Arabic” axis. The journal
is also open to scientific articles outside these areas, provided they belong to the
fields of humanities and social sciences, with the caveat that the published research
"outside the main areas” will not exceed more than five articles in one issue.

The journal publishes articles in the following languages . Arabic, English, and
French.

The journal does not accept previously published research or research that is under
consideration for publication in another journal.

You must download the appropriate journal template and pour your article into it,
while respecting the formatting guidelines provided within the template :

- The Arabic template for research studies

— The English template for research studies

— The French template for research studies

- The template for academic texts translated into Arabic

The journal encourages researchers to follow the conditions and standards listed in
the American Psychological Association (APA) publishing guide.

The work must be presented in a Word file only and sent to the journal’s email :
jtranslation@democraticac.de

For articles published in both Arabic and French, the article must include an abstract
in English at the top of the article, according to the format outlined in the journal
template.

The journal does not impose strict restrictions on the maximum number of pages
that the article should not exceed, but we strongly recommend writing the article
concisely without padding.

For research articles, the structure of the article should be as follows : Title + List
of Authors and their Affiliations and Emails + Keywords + Abstract + Introduction
+ Research Problem (or Research Questions) + Methodology + Conclusions +
Appendices (if any) + Bibliography (with the Arabic Romanization).

Authors must submit articles that comply with the types of articles published by the
journal.


https://democraticac.de/wp-content/uploads/2023/03/%D9%82%D8%A7%D9%84%D8%A8-%D8%A7%D9%84%D9%85%D8%AC%D9%84%D8%A9-%D8%A7%D9%84%D8%B9%D8%B1%D8%A8%D9%8A%D8%A9-%D9%84%D8%B9%D9%84%D9%85-%D8%A7%D9%84%D8%AA%D8%B1%D8%AC%D9%85%D8%A9-%D8%B9%D8%B1%D8%A8%D9%8A.doc
https://democraticac.de/wp-content/uploads/2023/03/%D9%82%D8%A7%D9%84%D8%A8-%D8%A7%D9%84%D9%85%D8%AC%D9%84%D8%A9-%D8%A7%D9%84%D8%B9%D8%B1%D8%A8%D9%8A%D8%A9-%D9%84%D8%B9%D9%84%D9%85-%D8%A7%D9%84%D8%AA%D8%B1%D8%AC%D9%85%D8%A9-%D9%81%D9%8A-%D8%A7%D9%84%D9%84%D8%BA%D8%A9-%D8%A7%D9%84%D8%A3%D9%86%D9%83%D9%84%D9%8A%D8%B2%D9%8A%D8%A9.doc
https://democraticac.de/wp-content/uploads/2023/03/%D9%82%D8%A7%D9%84%D8%A8-%D8%A7%D9%84%D9%85%D8%AC%D9%84%D8%A9-%D8%A7%D9%84%D8%B9%D8%B1%D8%A8%D9%8A%D8%A9-%D9%84%D8%B9%D9%84%D9%85-%D8%A7%D9%84%D8%AA%D8%B1%D8%AC%D9%85%D8%A9-%D9%81%D9%8A-%D8%A7%D9%84%D9%84%D8%BA%D8%A9-%D8%A7%D9%84%D9%81%D8%B1%D9%86%D8%B3%D9%8A%D8%A9.doc
https://democraticac.de/wp-content/uploads/2023/03/%D9%82%D8%A7%D9%84%D8%A8-%D8%A7%D9%84%D9%85%D8%AC%D9%84%D8%A9-%D8%A7%D9%84%D8%B9%D8%B1%D8%A8%D9%8A%D8%A9-%D9%84%D8%B9%D9%84%D9%85-%D8%A7%D9%84%D8%AA%D8%B1%D8%AC%D9%85%D8%A9-%D8%A7%D9%84%D8%AE%D8%A7%D8%B5-%D9%81%D9%8A-%D8%A7%D9%84%D9%86%D8%B5%D9%88%D8%B5-%D8%A7%D9%84%D9%85%D8%AA%D8%B1%D8%AC%D9%85%D8%A9-%D8%B9%D8%B1%D8%A8%D9%8A.doc

Details and information | wibe ¢bdwg Juialis

j.translation@democraticac.de

: E-mail | igyisilil aypll

00213660061297

: Phone | (ilall
00213778725481
Germany: Berlin 10315 :Address | lgizll
ohlyiogall j4 poll (L Grow Pl dabdnll -
O : Web Site | ,igfiallll giigall
dlaolly yaldJl §5g0J1 -

rpclgialll Jnlgill gdlgg

o Facebook Accounts
The following is a List of the Indexing Databases | b Awupaag rlagll

S L PLUS

EURDPEAN REFERENCE INDEX FOR THE
HUMAMITIES AND SOCIAL SCIENCES

w0l yupadll Olily daclé
alwill pglell yug)gil

BASE

oy dola) yroya il éayl Jyao GLl 62cld

Askfad

Academic Digital Library
el duod Pl duingll

ASKZAD wuy=Jl Ologleoll Wiy 62cld

Euro

analellg drasalsil Gllaoll Ja Ol 6acld

Y WorldCat’

wollell yupad)l Olily dacld

Google Scholar

walell Ga Wl Ol acld

E HE
ATIONAL
IBLI %E

awiloJ U1 dnibagll awisall ULl 62c 9

ZEITSCHRIFTEN
/ DATENBANK

dol=ll Olygall 23 goll iilo U1 yupadl]

CLCI IQ 0 -
e-Marefa
a9y=oll pllc ULl 6acld
N\

PRETS

(3R

é'

1,32:2023 diuw oy dlaol) )l il Joleo


https://democraticac.de/?page_id=72632
https://democraticac.de/?page_id=72632
http://ajtranslationstudies.ezyro.com/
https://web.facebook.com/profile.php?id=100076225937627&_rdc=1&_rdr
https://web.facebook.com/profile.php?id=100091916529075
https://scholar.google.com/citations?hl=ar&user=W_B6SAsAAAAJ&view_op=list_works&gmla=AJsN-F4AZ42qrjsauPdJZsv9MakpCqi8C4B1_GHjeUpsb703IDoXKvHSMh021suOHrZj71_PwnXpQnpNTR8gSg28XIaec7wogC_TFjTrMTXhCscHrUJ16ZdMw4ho-nzJPu23tVKfbmfU
https://katalog.dnb.de/EN/list.html?t=num%3D%3D%222750-6142%22&v=plist&key=cql
https://kanalregister.hkdir.no/publiseringskanaler/erihplus/periodical/info.action?id=506601&fbclid=IwAR0hYfbLe7M80PPBmLjhykDOQpnbn9Ndbj1jUaVA1zOwA0YJjA4pqbzlsxI
https://www.base-search.net/Search/Results?q=coll:ftjajts&refid=dctableen
https://aifnsp.com/journal/%d8%a7%d9%84%d9%85%d8%ac%d9%84%d8%a9-%d8%a7%d9%84%d8%b9%d8%b1%d8%a8%d9%8a%d8%a9-%d9%84%d8%b9%d9%84%d9%85-%d8%a7%d9%84%d8%aa%d8%b1%d8%ac%d9%85%d8%a9/
https://drive.google.com/file/d/1LRpzvoDUn27f_-mT4u5pT6SfijrI3rVo/view
https://europub.co.uk/journals/31136
https://zdb-katalog.de/title.xhtml?idn=1249967953&view=full&direct=true
https://search.worldcat.org/fr/title/1368589108
https://search.emarefa.net/ar/detail/BIM-1491817-%D8%A7%D9%84%D9%85%D8%AC%D9%84%D8%A9-%D8%A7%D9%84%D8%B9%D8%B1%D8%A8%D9%8A%D8%A9-%D9%84%D8%B9%D9%84%D9%85-%D8%A7%D9%84%D8%AA%D8%B1%D8%AC%D9%85%D8%A9

dujell danll (49

2024 jluui 7 aaell 3 alagll
VOL 3 Issue7 April 2024

apapll plel

Arabic Journal for Translation Studies

G

Contents | JUginoll doild

e

aalll ?3_‘.:-3 Lo Ul ¥ lxs ‘3 Ll c.vl.wb..\.")j.‘:u

il il gl G J5ladl Jiadi alaserl

>

JLall galse/lge

(3aJ5L1) camads crapde

10-31 d.,a.a."j.»i desze dalze 01
Lo, U1 ‘3 48185 OMSCéw ddlal
32-42 oyl i Lo glgaua ¥l Aam 1 Ao I 5151 da U @JUall Gaudl yg8 02
4371 "S5 05 sisaslly JI8 (5" Al o) ctanys  Ais el ol el Jsles JLS wami 03
72-85 dwylally dp yall O Loaidly 4y Jonal gy iy 04
86-106 &331'&)44." a.p.'a.n‘;jja.a.nu.a@)a.” wlélaﬁﬂ eliy N NESPON 05
. CPSEJRgeeE o
107-120 @q-j.ﬂ ey 3 g\,Ls.z.ll @@l')ﬁ.} i 06
st udgas
Revisiting Retranslation Hypothesis:
121-135 A Comparative Analysis of Stylistic Features in two Arabic Rawia Jnaidi 07
Retranslations of the “Old Man and the Sea”
Translation Strategies Analysis of Cultural and Metaphorical Abdeslam Albakri
136-152 08
Expressions in Malcolm X’s Autobiography & Cherif Teimi

I e

Jlaas¥|g ,Sadlg Al ‘3 @S."”o

‘Aaaally aiddle g e uyla wic Gall Jeall bol
"ol el (b Ax o) A gl gin giadl disy LAl 5o )8

215-224

(p2A4) G952kl Ol

‘é\,g.a"u‘g.’ P IS

153-166 TEIN algee alyd il pad a5 3 Gt oLl 09
remee ° (i) ol ol
: (<a5L1) 9a95La bty
167-182 ol dnis o AL o lie (o 7 Ll J:L 3?’ e 10
(p2AL) Gilopd! JLeS
aljL1) byl gy
183-201 AR ET T (il bl e )
(L) pliad Jsle
202-209 Hupdlly Lyl il Lgase (alsll) ogtlos Sheiunss | o
) (OlozAll) bl Gedyg gt ase
(eI pSas das sl Al sumll iy oS aT3L1) gl dudas
210-214 t b e 2 3 H5 iy (ad5ll) oot wady 13

bz ]

14




225-238 4593 L8- g 9w Ayl tpdlly Gl Jgtll Slie dlil e 15
£ ogSH! G9! olms¥l § pudilly ol oy pozel! )
239-254 ‘suj'm - ¢ M‘J PCRPeN 16
Oleadsd i) dis oYl Lz gl § (e JolSS g
255-273 Lo 39l "aglill (o Akl (o 252" ¢ vl eledll Alelons ,lan HheS o I 17
The Explorer versus the Native: Abdelbassat
274-287 18

Discrepant Representations of Space

Mounadi Idrissi

Arn bt 15 Aaalaald WY Auandl i Y Sl yuld

Democratic Arabic Center

for Strategic, Politicad & Economi

Soodd ey




ooyl plol duell Eanll (14
ISSN: 2750-6142 2024 7 saall 3ulpl) il Ml ual daal “A

Vol: 3/N°: 7 (2024) opsuanccsss

Using Best Alternatives Based on Euphemism Technique to Deal with
Cultural Problems in Translation

Mogahed Mohamed Abu Al-Fadl
Mustagbal University, Buraidah. Saudi Arabia
Email : mogahed72@windowslive.com
Orcid “*: 0000-0002-7708-3786

Received Accepted Published
3/4/2024 14/4/2024 24/4/2024

DOI:10.17613/3cp7-5347

Cite this article as : Abu Al-Fadl, M. M. (2024). Using Best Alternatives Based on Euphemism Technique to Deal

with Cultural Problems in Translation. Arabic Journal for Translation Studies, 3(7), 10-31.

Abstract

This study aimed to address the problem of some expressions in translation that do not take into
account euphemism technique in the target language. For this purpose, the analytical-critical
approach was used for some texts, translating them and providing alternatives for the translator.
The translator chooses the most appropriate alterative according to euphemism technique, taking
into account the principles of the theory of politeness Theory, Grice's Maxims and Leech's Maxims.
A group of texts were selected and analyzed critically to choose the appropriate ones based on the
euphemism technique. The study reached a number of results, most notably that cultural difference
requires the use of euphemism, because what is familiar in one culture may not be familiar in
another. The translator should not commit cultural errors in the target language. The translator
should understand the cultural connotations of the expressions to use the most appropriate
euphemisms in the target language, with the goal of avoiding using of hurtful, embarrassing or
inappropriate language. It is clear from analyzing the texts critically that the translator has
alternatives that can be used to achieve the principle of euphemism. Euphemism helps to improve
the quality of the translation and make it more professional. The study concluded with some
recommendations related to the study, the most important of which is taking into account the best
available alternatives in achieving euphemism in translation. In order to use the euphemism
technique accurately, the cultures of the source language and the target language must be studied
carefully.

Keywords: Translation Alternatives, Euphemism Technique, Cultural Problems,
Translation Problems
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o JLad Ogailed 28U asly (oual 193 298 3 Andax]]

Loddl 281 casly (S5 co9 PESTSMEL PR (PVPPY

LIS caadIS) (o lgud 551 IS (40 LIS 3Ly o)1 s (1960) e oyl JW8s .ol e Gmmmedy 23 Lay 15318
s Aslaadl sulaatl alageil (e Yoy calallly callly Godll (e paild &as,la€ IS § calalal) ol il (Sasg G
Addl

el O Oly > Aeaziadl a1 § calallly (llly cood @l (e puasdl ) ady 548 Azl § alalill 4> U (109
e Led Lol siall s (3 e iloellaias clliag duwds (o ,al) (6585 Bae sl 4pud W «gy5T 1) Aad oo Jay

Sugarcoat (v) (Oxford Learner’s Dictionaries, n.d.)

§ Ly il qung /alad /15 9w o o Les) JBT gt sladl 2 aBoll Jamy ¢ (o Jad
There’s no way of sugar-coating it—the report predicts a grim future for the
industry.

Acluall sdld @il8 Judiuey yo,anll Lt - 8yguall Jooztd Jlze ¥
Orthophemism

il Aaskay Eiamally Buglell of 5,aLdl colpatll ) 8,La) zllaiall 1ia Allan and Burridge (2006) § Lo
diady) IS § LS /WIS Cagdals /calalilly . plea wIS /npdione oIS/ piilin oMIS s saey JMs ] of Cardals oty
Boylay 23Y of Bate of s of 55aSay Buyio day pead S 8ylie of 4K alusiwl ga Euphemism (cagalsl!
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@ bl de Jus ahle alazialy Jladl cxdl gad colasyaly olxlbms (o 3ow b (de lisg .Dysphemism
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291) {pdls o w855 1558 w40 255 80} 5,801 By (3 Sl Er JU cmatl] (oo Loge (ikioly ssalilly 2SI
yg) (80 201 38 6 1535305 Bagals G1B) 08 (187 &31) (&3l ) B alisall G053 o83 21T} 208 (223
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ALY e 203 e ) “relieve oneself” )L “urinate” 2elS e Mie slaiwd Al 45l Q9 -ple=indly
Relieve yourself: a polite way of referring to going to the toilet

(Lile ol Jso (se) oaiiad
| had to relieve myself behind a bush.
Jesdl cals aals 028 o e o

Bamd cals Gale 028l ol e oF

cllad ¢ ) lasd Lae Joladl 3 calaladl J) Gels LayS3 (ya 515adl ol sLd¥l (amy oo psladdl (osSs Gl
b Ciiad e 1aal Ssll (83 Slte @l oileid t6ylall ol poladl Lga pelady of g3 ¥ calall slatl oLl
ol 939 “the big C”. Byleay olboyudl (558 I ading « “he met his Maker” g “passed away” Jie ol be
gy Uy algdiing Laalll o Jasdl (oo pudll die Lad¥l (525 3 atwl Lo ga deatll of 4l clls S 4 (1976)
553 91 Lask (e St Ly oo Lagey sl Laaly glaidl 0y ccigll izt cigll ,S3 symma O wdzay 4] G
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1 8La¥1 JULl Jaree e gl 3 delayl 51 aall s 31 6 Blal] 6Lt oy po eatll 3 Gl (35S, 3
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sl Underdeveloped countries 4alsill Joudl daudy caadl de coeudl gad @l " 10" 4 lbly
9l “Between jobs” 8;Lay Jeall oye calboladl Caims Auplees¥ 2L G s 4ol 09 .developing countries dolull
“Economical with the 451 G| Caimgg cdin iday Jos ope Liday /deadl oo dble/Joe s saay”Job seekers”
truth”.
A poliall § Aaz Al 3 calalill dpeal 55w (Sas
(glashily oyl ollasedl 3 L Kol ciay 1dag oo, AilaY ) of 8oLyl cimtd Belulll cuins @
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Lalell uclsdy Grice's Maxims ualye dic skl uclsdy Politeness cod@l &ylas tosles ] sLilw|
Jlsiadllg Caindly 48LaYlg A lpall Bole] 2anbs oye damsilly Leech’s Maxims idd aic

Aleadly Jills Jidlly 4S01s s el usll Jte 338 clegiinga  calalall cilylic pusind  ®

zed! -4
hodl padll dag=s 3 Ladlads Lisga widy oall Goguaid! mudsy Juloedd guanll dkoetl) mall il puisei
2l G ol ety daalll Luloe Jpandd 2ol uolie ) 2ptmddl DISELS ol salslall opuss w2y s, 231 )
Leasa Oty daz Al Aae Jelndy @i § de b Az ill laolys § gaal aloeall il aliseral yalslall ells )

ol § dalusll Jolgall 10l eds
¥l Slslasdly alall ayls (e demstll cilulys § guad! uloall el Gadas (Sa
AUl (G Loy s &AL o 8pallall yues @
L ol Ladlly culeMas¥ yazetd LY (ol Juleig @il paidl Jol=s @
Lretlad @ty ezl @ Lonsiad) sluadlly codlaldll Jdxs @
Azl Aloe e 355 Al duelaiaVlg ogallly 481N Jalgall Jules @

Leke Lalesll Jolgall il gie duoseso Aam ) B39 puds @

Gekai! -5
Aar Al 3 Calalill (gl dat! gl sl ) Badas b Leud Jobis
ok i Jacl [gras i 1831 /5rae himi gl -

e Give one’s right arm
(Informal: used to convey a strong desire to have or do something)

- I’d give my right arm to go with them.
wadilly U 50 peae caadlee -
- Most actors would give their right arm to have one successful character and
I’ve had four.
Al Sluased ol i uad el ang Al By Anaied Jutedd eang> IS oliall lans (puy -
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o ol ol oo 10 Sadany of dasy G olud¥l cllo GLud¥l e Jo Ludi poguadll Julay 1gads Juloes
S Ul e 2l Led @) AL i b (e ooy (B> s Gilme patdl (dallies aud (d Gae
cowaidly JLadl s Jal e Jul /aailly Judlia 3 Jl rabaldl ool OS5 ol (Sas9 hyperbolic language

e Cut off one’s right arm for

(It is used figuratively in idiomatic expressions to convey a strong desire or
willingness to do something. It is often used to emphasize the extent to which
someone is willing to go or sacrifice for a particular goal or desire. It is important to
note that the literal act of cutting off one's right arm is not recommended or
encouraged. The phrase is purely metaphorical and should not be taken literally.)

£ aladl

- I would give my right arm to have a ticket to the party.
Aanl) 5,805 e Jgvamdl Jal o0 (£153 aladl
(Ladl) Alazld 5,805 e Jguand! Jl (o usaidly Jadl Jisl

- I'd give my right arm for a nice cool drink.
gt o)l igydie (e Jhasly (£1)3 aladl

(ool bl 330y ogdio e Jomnll 128l (sl

Adlaall ST Jon e doasiud (Bdy> uds Golatal sl O ams (Buds pogiaill dulty jguds Jelxs

Byle alusmiwl EMI o uud llidy hyperbolic language ST JoT o 2l L GGG (e b s g

Giex bad Jal /dal e aailly JU JAT dte calalid) e Juss Lwlin il plasial cnany "(£1,5 abadl”
2l e

e Give one's eyeteeth
(Go to any lengths to obtain. It is a hyperbolic expression that alludes to something

precious the eyeteeth (or canines) being useful for both biting and chewing)

(1) Gilewl e st /bl pls]
- She'd give her eyeteeth for a mink coat.

Ll Cabvas e Jymsell Loy 3 Lo Jos LiSos
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Led I UL (i Lo (i iy (8 (uly (Glaiasl addl o s Buas (oguaid] el 1ol Judoes
(e o s52 9 Gl e sl Bylee plagial @MW e s chyperbolic language W ST i (o dallis
(B8l [ as 3 Lo Jdul Jeas o Ll

e To go to any lengths/ To go to great lengths/ To go to ... lengths (to do sth)
(Take a great deal of trouble for something, go to extremes.)
s90ats Lo dan¥ cads /U2 o soh (6 dads /(- aas dol (a) J Jiliogl o Uiss T 31531 e 393 ¥
(calaks) dases 3 Lo ol Jins /sy s o /3 13 JU o /o o Lo e

- He'll go to any lengths to get what he wants.
oy o e Jgsamell e o (ol Jad o) 5t o

(Ued) .mﬁu&d}mﬂj\s_@;,\w)
OS5 o Gy g onys b Budz=s Jal e S wa Jdo e Jus Bkl (Buas Gegiaid! Juleny R Judzes
" dal e £ éi Jaay " ol T Ay 31 35l e o ¥ Jie ol tilem i ol ¥ (£15 ¥ Y 1da 3 2 All

e Be cut off in one’s prime/killed in one’s prime
(To die when you are still young; bring someone’s life or career to an abrupt end

while they are at the peak of their abilities)
clddl gy 3 ole /aigll el dalazs | /ool dalazs | /(ole) Gy wlo /55 calases)
Lol @oiud G uid Sigad o9 LSy ol i (S0 ¢ Jlag dilmas <l 508 e (1A ] sdy el
(U3 ez s5 A Alia¥lg apleds olagy § ibo my i) (Sasg « il e zsmy Db (L83
- War leaves too many young men cut off in their prime.
olas 7ol @ /el Olayy 3/ send) Jiin @ olidd) oo S 130e e coymd) o
- She was too young to die: she had been cut off in her prime.
Leled glayy § cile 1l Spdim e 3 2ile
e Untimely

(Of a death or end: happening too soon or sooner than normal)

S ae @/ (cnlid)) ols¥) p2 @/ cunlio e idy 3 /580 /5800 /aegll LB /01g¥1 i3
| greyed untimely.
(alatall gl 389 33 p2 1) 0lo¥| L8 /0I¥1 b o /s (gl Jazt!

(alalell coglul 389 Jindl) (Spos (30 ,Soa By @ cd/Uads (gl Jarl
His death came untimely at the age of eighteen.
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http://www.oxforddictionaries.com/definition/english/peak#peak__2
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e Lol Lo § leds Olgaie § ga9 gl 4ial
- He came to an untimely end.
- Untimely death
SSen e 3 Siga /550 g
- Snow in June is untimely.
Ailgl e § el bgdu
(Ladl) sline e by § il bgaw

e Premature
(Occurring or done before the usual or proper time; too early)

Q\jﬂ\ Mw/)ﬁg/oby‘J.gé/ﬂmjiﬁ\ja&u/ﬁbi d.‘é/dm/).x.m

- The child was born prematurely.
bl g0 /ﬁ\ji JB ..\Jé Jabs

(amdl) Sse a1 i
(Do) el s B el A o of U8 a5 Jila
- The sun can cause premature aging.
Lelsl Jid 43 558) sy el 1S (22|
(Jadl) 8,501 A5 550 8d) ey el S (12201
- Babies born preterm are likely to lack surfactant in the lungs.
iyl @ slaad) 393l Aasls Bole (guaisy ma | e madege Jid (9astsll Skl
oIl G grlaad! 5eald 2n8l5 Bale gaanas ¥l (e wleol sl @ redl Aaad alasl L3 pasdell Jlalsd
(d)
e Too early

- He died too early.
Alel b ile
(L) 3,500 (a0 G il
e Too soon

(before the time that is proper, preferred, or specified)

- He died too soon.

Aslgl Jed oila
e Before time
e Ahead of time
ahlill ciglul §ag Jilagl Jadadl pladil Jardll gif apag aalag


http://www.oxforddictionaries.com/us/definition/american_english/proper#proper__2
http://www.oxforddictionaries.com/us/definition/american_english/early#early__12
http://www.oxforddictionaries.com/us/definition/american_english/aging#aging__2

.. . - I ------mJI - - I * t\
ISSN: 2750-6142 2024 7 saall 3ulall o in S OO

VOI: 3 / NO: 7 (2024) OPEN~ ACCESS

(If someone is ahead of their time or before their time, they have new ideas a long
time before other people start to think in the same way)

ol @il

- My mother was ahead of her time. She surrounded me with culture and art.
ol aslad L_;;’)—é'ﬁ d1ad layme e doddie /layas] 4w /LQ;\Q&X Ayl L_;.\J\j S -
(Lasl) ity A8Lantl Joydg aad (Al Addiue 08y prets Glly oolS

- His only fundamental mistake, he insists, is that he was 20 years before his
time.

- Make someone grey before his time.
Olg¥l 8 (MS 3xe
(4adl) o y0e (yo St iy § OIS Sc

geem QL SAydox JI lalias e Juu emie Gl Lol i G "symc e ‘a_.\.a.u"j "spoc Bl Bl
Gsatlly jady s o ol paded J] adas Slad opac e Badn Cumy Legs oo Buuyd ssaly Sl ol Lo s o pasddl
b s ) panll 0l Leie IS5
e Before the usual time
- He died before the usual time.
gl dalas /aslol L8 cla
(Jeadl) 3,80 e o
o Before the time expected or arranged/ before the natural time
- A career tragically ended before the time expected
2853l o)1g¥1 B goluole (S Aagds /Al sledl /e g
(Ladl) Ko g 3 /5S0e golule S Aige il
e Cutshort
- A career tragically cut short by illness
Ols¥ LB alule JSan o, byl Ae
(Jiadl) . ;S 2y § Solanle S oLl Ll 2iga
e Drive/ send someone’s to an early grave
(To do things or act in a way that is likely to result in one’s premature death;
to cause someone to die young)

ahlill ciglul §ag Jilagl Jadadl pladil dutrdll gii agag amlag


http://dictionary.cambridge.org/dictionary/british/cause_1
http://dictionary.cambridge.org/dictionary/british/die
http://dictionary.cambridge.org/dictionary/british/young
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- Sometimes I think these children are going to drive me to an early grave!
1Se 58 ) digosduee Jlab¥l Y5a oo ) sl (o §-

(sl | Sha e § 68 ] (@9osiun Jlab¥l e¥5a ool & (lesd (any §-
- You’re going to drive yourself to an early grave if you keep
drinking as much as you do now.
O Jais Loy Ay g, adl Jobis cilialy 13 3800 <had ) cluds 3gh1e
- The stress of John’s job is going to drive him to an early grave.
B8e 028 ] 4y (6355 g O3> Aaglag] gudill baiall -
(e231) o y0e o 5Son (i 3 025 Ul s (8355 Bgs O Aaslsg! (quaid] Lasall -

A0 ao ool by (o e ey ¥ Sl clls dalais | ey OF guay Ja LBuds poguaill Juley 1guds Juloes
Slais ooy el Jed (6/pstll) (G5ads s Oslaiss whsal L &l 5iasd ¥) ooy el Ls Oplads ool croom)l
sl A (SB35 05) L8 (61/aLas¥) (Gslgis ¥ by Uiy 43855 E11 (8051 215 13) &5 1 Jlad JIB S113 T 1la
oo Sl Laallly wlicag gleall (g9 SLidllazsly sl ells (S5 b (1/5umadd) (G5a255 155 ] & 15, (83 ol
Jyy 1518 Dl e wual ) 1 85 () s 1 e wlang dde il o all Jgy po idss: JUB (il ot
) o ol Sy L ilamd diiy 39 ually U3 iy dile Lilss @ dadiy 4liad eualy] elang dule il (oo <1
Leassl @ (Bamny Lpl By ol L) JLad Sl Jgmay b iy die ol 02y 85 o eyl e Al JLad (L8505 ls dule
(0s53d malal b Bl Bls Ly v Lo W] i Mg Gy <l pas cpall o) edasg ke ll (o JLad 5551

ol 0 a3 1168l ol cpaddl I 8yalall Aasll L ds pam gai ¥ sl daais " yle (6,51 b oo
JB ). alal cpog Lol (pe gl desisl 1gl op Y1 s aas o Lia Callazsla 4yl 2alll § Lolal¥) =¥, all) &
S badll” @ 39l ol Syladl sia Jeatl a8y Ay 5 sl (Lusyl e B clas sl adi of 19lLEs)  Jlas
odsd (29 Ldloaial ASH 650 3 Ll SLadl 5leally .ol oo dol Logele LayS oy calid Jude onl Llaazuly
Ol ol addl Lasygly « i3S (ly e golidl cadazedl Jia oMWl claladl (o Aoz Lloniul udy "adill dalale”
Gl gl e o of ailsl L sle gl 0F gy ¥ "2kl dalale” 1o Jgdd”! daias @Iy Ladladl e Mai LIYI
oo Gl ¥ il meall of cdalall of (OLAd! csmy a8 A Blrall Cige sl sLodl ead (uSad Hlall Jy (Ja¥)
dilarsl” wdsd ) Audlly pa¥) 1Sy adlay] @ L G5Sme Dagll O adsm anl 0S5 o9 £9,dee § £ 0 9l <y
Gl liag dadeall pe 2aelll 8Lagllg Blrall Cign (e L m Ao (2 s clolls ddasl gl o (g W13 "l
A sda a3 elelall B Loy (nds> oo olid] calastog Lial Loy Wilas G 19y o of) :dlad dlgdy 4 uslivn
raso ga aylaty ¥ Lalins oy 3gumall (¥ adas Jeatud ¥ LY celeall Gaes Yo eleaty Casad 8yLall i o Loy
lalall sda Jie § caludl e 5ol Jlaaial Jo¥1 8 Oly Lalasiul (o pile Db cBaall
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http://dictionary.cambridge.org/dictionary/british/think
http://dictionary.cambridge.org/dictionary/british/children
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e Have one foot in the grave
(Figurative: Informal; humorous; to be almost dead; to be near death; to be on the

verge of death, as from illness or severe trauma; to be likely to die soon)

¥ A8l /gl oy / all Adl> e o/ all (o B /juad ddal /sl (de 8,41/ a0 § 4l

-l was sosick, I felt as if | had one foot in the grave.

(Js8l) o8l Jo¥1 O o1 LeS cipadig l s U pe iy

- Poor old Uncle Herman has one foot in the grave.
A @ dndd gus] Corol Glasa (aSull Semall @l
(Ji23l) .Olasa (Sl jgoeall @all Jof 3|
| feel like I’ve got one foot in the grave.
A8l § pd sum] OB pa il
(Jeadl) . Jo¥l Q8L pa il

e domms ¥ Uy oy e pead 9a9 L8> iy Glatul andl OF dzs Baas pogiatdl Juloety guds Juloxs
L(‘,lr. p&m Yﬁ Al Cagas Qb ‘Li.éy w-i—'ﬁ WB)W Aoy Qi ;,:..wLLU % \._U...,Lg-_“ J.q.z.o

e Steal a march on someone/ something
(To precede someone who has the same goal; to accomplish something before

someone else does; gain an advantage over unexpectedly or secretly). (This
metaphoric expression comes from medieval warfare, where a march was the
distance an army could travel in a day. By quietly marching at night, a force could
surprise and overtake the enemy at daybreak. Its figurative use dates from the
second half of the 1700s.)

2y ety O JuB gzl aad /el o) e duwfdl /g (aty Lo Jud oMy g
St opd O Baw o Slms] I ol /dule 5las sl J) dlale of 5ol /ALl dile 05T /) et /) 3ess
dae Audldl § Gewd! u,uaﬁjl}/).:}(\éwldgﬁéwéﬂaﬂ.ﬁggb@&m‘/aj@!

- Jeff stole a march on all of us when he had his story published.
A8 bl bt e Lide Sun o Gy

MWEMML@LEM%}&)&
- Our competitor stole a march on us and got the big contract.
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- | plan to steal a march on all competitors by offering the same computer at a
lower price.

Luslill 79y (udy By yidl Llgally plamdl I geny Llat¥l ol gall lia (Luas jogaill Julety guds Juloes
Jl e ol 830k / (asle puuas) B dule GaT iU Jorw e o 65 2U3 (o Juadl 6581 olae lia o e cReg, il
Gl A IS8 A o 008 O Lo Jony sl /3l S e OIS Baw e Sl J) ol / (ke 5Lad) duds o
e Ludlll (§ el a5l /Y1

fesld e (el ) Gpas

- People sure will love you, if you deal with them as proper.

peladl Job ga Jo¥1 Guds pagiaill Julxty 1 guds Julos

Ola] GLad ¥ il Wlas ¥ @15 uliad old] JI |

Joly sabizainl of Dols Sagel 2l Jal wicg oumy 4l de 58 (g se ail Gom ¥ 10ie uad wludls
A5 e e " iy s Jaddy als suie 4Shlel @Sust 5 Y 5 o a9 Jlslly peandd] Bl
s JBs udlly oS sball oy 529 QL il sa U gaiadl Gl ] m@ages il Gl peele LS
Slua] Slud¥l Caloazaol Ulad ¥ o015 Calaazud Lolidl I cpuss|

(ole) S onde Byg e 8 1ydiy s

- How many times do | have to say it?
[said to someone after trying several times to make him understand
something] (El-Batal, 2013).

Y ddae 4l olal sl ells 3o eedlially aaall I oo peall ia Jlay (Gads (ogumid] Sl 1 gudi Julzs
0815 suadl S § Jady Jlaiy dilxiss dllly Aagedn Al s Bygas 085 cOlall plisl pue e Juy ldag o
Le ol 1a a8 L (S e Bygan & Ty L) Sleall siimg (17 281« el By90) (SIE (on (B LS AU D01 G2
Y Ogiaud @S dlyusg 4y L J8) ileiw JUB oadlll Jad sa ldag <l SLL Calaszadly el oo o8
05 o] AelS s jauat (e o9 el iedll deatll s 358 liag (65 231 Agall §)9) (Silay) s (03,48 U 19l
Sdani Lo (809 4y allas] Logd 7l @Sl uals) 1 JlaT JUB dule (o] D6 die simd gy as 1 wluall @S5 518 cLpiny
o e Ayl (e AST Lpad s Baplall sl alexdl dd @2 0F 859l urld (5 281 (Gl5o¥ 8y9u0) (0508
Judl

Sell ¥l 1 ST e

151,559 Bl e ¥l el il
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(ole) oass suai M|
(ole) sead ddgas M|

e All and sundry
39 e S /JbLIL Jbbatl 51/ (G ras dis) Jbldl ae Jboladl 35T /UL § Jblall 35

Gty @alall /1y avalall /AakelB /e lidial S JSI1 /131,815 oz KU1 /131,815 lrpazr JSI1 2 iad¥!
(Cliché, mainly UK informal; Everyone; All the various people, individually and
collectively)

- Insolent drivers crying to all and sundry to get out of the way.
Bobll pe ol lsmaad (JbLl @ dblall cds T ezl 429 @ O3 OsBall Goasludl
(Je28l) . 3oylall (e o lomuidd poal damg G O35y OpBsll il

- Tdon’t want all and sundry knowing about our problems.
LISl e Sty Jloladl cayay oo ..\.3)7 P

(Ladl) LSl e x| Loy ol ..\.3)7 P

- Cold drinks were served to all and sundry.
by dbolall 5a,Ld1 by all cas

el Ll gy dd) o

JLaY gay o ULl ae Jboladl iz ol "I Ll § Jboladl 31" 8)le paud B poguaidl Juloety :(guds Juloes
(MR g 2 i) ey ezl Blisel § Al sa aledl aue cpany Shwlin (2 Jed cdlolad 3 (ol oy Byds @
S sasall e 3 L L & pall Ll LS (o Liniad

O 0 4T Jo¥ ccnidl ya yal 45 334adlly ((Gran qad o) sl Gl @ Fae Gasl/ il Gunyly oas Guol @
C A9 s Jo¥) ally yuall i s 8y lolieall 550 ga Glilly Lilzas o HUas¥ Lyee § der of <l
Al Lo Lilams s e 0S8
ool alel /el o /09,50 LeadlS iy o /leaasl (e yae Y gulas oy /olaiadly 48,0 oy 1L sl
(s LIS o o) > 3/l LA s / 0 Leadls|
Between a rock and a hard place

(Informal: In a situation where one is faced with two equally difficult alternatives;
having to choose between two equally unpleasant alternatives)

- 1 hate my job but cannot quit owing to my economic condition. I’'m stuck
between a rock and a hard place.

Ol 48, b o 3le ] .‘zgal.p_zé}’\ P9 i) Al &é‘&‘:' ¥ oKy ‘.5'\.&_523 a)Si
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http://www.oxforddictionaries.com/us/definition/american_english/insolent#insolent__2
http://www.oxforddictionaries.com/us/definition/american_english/driver#driver__2
http://www.oxforddictionaries.com/us/definition/american_english/cry#cry__2
http://dictionary.cambridge.org/dictionary/british/want
http://dictionary.cambridge.org/dictionary/british/knowing
http://dictionary.cambridge.org/dictionary/british/our
http://dictionary.cambridge.org/dictionary/british/problem
http://www.oxforddictionaries.com/us/definition/american_english/equally#equally__2
http://www.oxforddictionaries.com/us/definition/american_english/alternative#alternative__7
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- Damned if you and damned if you don’t
(Informal —used to say that in a specific situation a person can be blamed or

considered wrong no matter what he or she does)

Wag Gips be §/(G8y>) Jaas @ o) I lsg cdad o) I s/ yaall (ylasicg 5uall A8,kae o /0 liadls 28,011 o
LesS o1 LotsS /2l ¥ Ll (olill Ly / (o5 @) 8555 Ba ol Byl Uia / ygdle g e zade zonide / (il @)
stsas Lo M1 /elI3 dads @J o] dliilay (alad o)) Lgale /cdad Lage of <8 Laga (5,da3 (3) tdasea / (oyidl (3) g 3o

e @ o Ul (e § 5

The school is in one of those "damned if you do and damned if you don't" positions.

If they ban junk food in the canteen, the kids will say their rights are being infringed

upon, and if they don't ban it, others will say they're damaging the kids' health.

Leke and @ dgim o) Jlab¥l Jgdiw ccdiadll § dasyudl clizsdl 19l 13) ¢yl aidly 28Il (y 2a8lg Ayl
JLY diny 9 ol 09531 Jgdn clag Loz @1 1319 iyl

Between the hammer and the anvil

(With the choice between two unpleasant or distasteful options; in
a predicament or quandary)

- | was between the hammer and the anvil, for if | didn't take out another
loan—and go deeper into debt—I could not pay off the debts I already owed.

O3l Sliee (oo (Sl (8 - gl @ Loyisly - 3T (ay8 e duasl @ 13 &Y <olaiadly 28l o caad
Jaally e Aamrall
Between Scylla and Charybdis

(used to refer to a situation in which an attempt to avoid one danger increases the
risk from another danger)

- The police knew with certainty he had drugs in his car, so he became trapped
between Scylla and Charybdis: either lie to the police, or admit that the drugs
belonged to him.

e 0dSs of bl iglaidly 28, o a8y uas A (dhlew  Shass 4 OF il 4oy e Abyadl cuele

Al 39a3 lyaiel] ol a5l (o,

On the horns of a dilemma

(Faced with a decision involving equally unfavorable alternatives)

cablill Caglul Gag Jilagl Juddl plaiul dutrdll gii agag amlag


https://en.wiktionary.org/wiki/unpleasant
https://en.wiktionary.org/wiki/distasteful
https://en.wiktionary.org/wiki/predicament
https://en.wiktionary.org/wiki/quandary
https://en.wiktionary.org/wiki/between_Scylla_and_Charybdis
http://www.oxforddictionaries.com/us/definition/american_english/equally#equally__2
http://www.oxforddictionaries.com/us/definition/american_english/unfavorable#unfavorable__2
http://www.oxforddictionaries.com/us/definition/american_english/alternative#alternative__7
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- The judge admitted he was on the horns of a dilemma.
ek Gak> G 385 4l oolall el

Jed aliie et ¥ ol Bgumll p8 285Lrlls plasd) sa J2ell G Gl 1603 osinill (el 1igatds el
09y sl W Jaall o a1 §pasl oF (@il dately gus @ Jle @l oo guas Al of (Jall 1 150 alall e
(831350 51 3ual S 08l Jais T bl daing) disle) cliSay ¥ Ly Lol ¥y Sidlsall i olus
S (s 3) (5555 () Lalinds Jaladls AN (2 demis (A STy Jsay LS «OsiBlatd o LAaadly
Ol Ji1 (2017) s yuudng obloe (190w Lo Jad pulaig 4 solizely olud¥l 59,8 5o 85l wlylall o s
obs ¥ shs (e szmin @ psing i Y el 3 Glal] 01 iy gree G di @ds J 58 AdLd] ST 13] 3gunall
i Bleed!

& 289 51 paw e @ sbe M lad (Lhlasly B 3 ads ol WL JLas Cus (Lan pass) Byl 43S oy
855 10L& 5afls LBEYI ol e (auially ALY :lainll (2001) Lugyadl 215 G ol JUB SLbiol Led S pay e
o5l g oy 2uSs Loay3Ts Lol i pmsy pmsms gadi galBs ookt gatsy pan Gaems Gal Oals § B8
ool 31585 1,3 40 s LS Tadl JW1 § olipnds sk J5 B S (98 30BN 3 (s By Leays] L2
Al Ga 338 G0k 412 :(1987) Gras=l gliall g5 die o Gauma ¥ L3 3 (6l sy adlly a8 e Tt ol
ekt Gats il ool eilazy b 14 550
sl J8) (0685 s Sl oy el Jaal wuladll o il 13)
If you think education is expensive -- try ignorance.

(It is a popular saying that has been printed on many gift items, such as T-shirts,
buttons and bumper stickers. The exact wording of this saying has been cited in
print since at least June 1974. In July 1974, the saying was credited to comedy
writer and speechwriter Robert Orben)

Sl pte Ol 5o "l yzmd o mulatll O (6,5 S 13]" Gelexd W) (s (o guall Jaloety 1 gudd Jloms
oo 4SS ST 0sST of oSy bl dlse oF ) adug clea) oo Yoy elatd) 3 Hleilad) ducal e ¢ guall Lol
s 2K AST Lzl (318 el aals eelatdl o iy 13) imeall Gally  @edanlly dag Ll claasd)
- If education is expensive, ignorance is still more costly

- If you think education is expensive, wait until you see how much ignorance
costs in the 21st century.

21 Oyall § died) IS Hlude g5 g Hlanld (il eudad] Ol s S 13)
b dule <l o — caze I el by @1 13)
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sagla ( iSaole L gl.” BN
sa9la gl Lo M

- If Mohammed won't come to the mountain, the mountain must come to
Mohammed.
- If Mohammed won't come to the mountain
- If the mountain won't come to you, you must go to the mountain.
(If something cannot or will not happen the easy way, then sometimes it must be

done the hard way; if one cannot get one's own way, one must bow to the inevitable;
If one can't have one's way, one must give in)

(The earliest appearance of the phrase is from Chapter 12 of the Essays of Francis
Bacon, published in 1625: Mahomet made the people believe that he would call a
hill to him, and from the top of it offer up his prayers, for the observers of his law.
The people assembled; Mahomet called the hill to come to him, again and again;
and when the hill stood still, he was never a whit abashed, but said, If the hill will
not come to Mahomet, Mahomet will go to the hill; If one's will does not prevalil,
one must submit to an alternative)

- Since you can't come here for the holiday, I'll go to your house—if the
mountain won't come to Muhammad, Muhammad must go to the mountain.

s OF cagaadlly - elans dule <l o — dazms il (e 908 Jib 1da (Guis (oguaill Jiloety 1 s Juls
- If the mountain won't come to you, you must go to the mountain.

Lxdidling mlidll -6

o Ol aluseial § cabalill Jieny 4y sloza¥l Cllanig Gla (Egibge day Azt § calalall o J) @ladl adis
Ay Buskya pb ol Aymme 0955 a8 (G Ll BB Carmsll of Aoy ll Ll (0 Yoty Byl of Aagdal iyl
& Otezsill dalss QI eMISALl ey oidmill o ladubosis lEMall awdd 3 Bos caly cabalall o ) colalyull
Lzl § cabalally aleaza¥l ezl (e oy U 28N LYY ndy pulatll el By (£ calalill dazys
Aalatl LY by dmpminll bl plusial § dzdl o9
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https://en.wikipedia.org/wiki/Francis_Bacon
https://en.wikipedia.org/wiki/Francis_Bacon
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Abstract

The prevailing cognitive system in the Abbasid era, judged literal translation as poor. This
is an ideological stance aimed at triumphing the Arabic language, demonstrating its
superiority and miraculous nature, in preparation for showing the superiority of its
speakers. Conversely, the same system judged free translation as high-quality and
encouraged it. Thus, the Arabs analyzed the translation of the Quran into other languages
literally and adopted the same method for transferring Greek philosophy and for owning
the literature of the Persians and Indians.

This method was not devoid of ideological dimensions either, as the translation of the
meanings of the Quran, according to the same prevailing cognitive system, did not rise to
the level of the sacred text but retained its role as an explanatory text that sets the general
framework regulating the rules of behavior, building representations, and defining the
limits of thinking and interpretation within the new multi-ethnic empire. While The
purpose of transferring Aristotelian logic is to triumph Mutazilite thought against opposing
religious schools, especially the Sunni and Shia schools, while the free transfer of Persian
and Indian literature aimed to own the texts of these peoples and graft them into Arab
culture to enrich Arabic literature first, and then to assimilate those peoples secondly into a
common Arabic literary framework that reflects the cultural diversty within the new
Islamic empire.

Keywords: Free Translation, Ideology, Literal Translation, Own the Text,
Translation of the Koran, Translation of Aristotelian Logic
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Abstract

This study aims to address the translation of Peruanisms in two Arabic translations of the
novel Who Killed Palomino Molero? written by the Nobel Prize-winning Peruvian novelist
Mario Vargas Llosa, in order to arrive at a conclusion about the necessity of mastery of the
translator of literary works in Spanish with regard to the Latin American dialect in which
the literary work is written. To achieve this purpose the researcher randomly selected
twenty-five Peruanisms that appeared in the novel, and qualitatively analyzed how
translators translated them, giving some quantitative connotations. The results of this study
describe that if the translator undertakes to translate a literary work that is dominated by a
particular dialect, he must be familiar with this dialect, and not be satisfied with his
knowledge of the standard language.
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& Houl 2L Cgall Lpomss <l a1 Al 2 (S350 2ad ) Hidg i a8 ol g
el Y1 Aupplalia] 4] S ) ussaslsS 55208 Jyums JiB Lo me O S @y 5ty Loy slalio
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(Hildebrandt, 2011) Lglelazeiulg o smad all Juol Joo dulys 529 <2011 i (Hildebrandt
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sLil O S Lgumy arars” -(Asensio Ruiz, 2006, 9) Ly gunivsl aS35 LeS- dalll o ¥ Lugy wlilgy 3 15-4dS0 4l
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dl bl Bgud gnims panll oF I ada b 3929 Jl> 39 abgaie dlolay Glall o dumdin peaill Gas oo AST
Led 239 @1 bl sad ms Joy pgdine cclld iy Aaz Ul @ U3 2cad (Casyaill ayng L8 «despr pazzlly cUUs
BRI EURERN BRI YES U PESC Y NES SE PO ARLIRVY SRT JRTES (e PESUEEAN N DR S ([ WP I JIOPRs
e 005 o penild Blaly amall adl 1 il om0 s iy Aol Joma cdiall il ucdl il
NS Jas danls Wleid pue Jl> @ by L2578l cdd Al eays asey Dol e ¥l 230 13)- Bl
A sl
3 Lalezys @3 (a9 coom oo & Bhmill 2sledl Llll & JYN Lalias cnam il SIS eyl 3589 s lyead o
(el calsllonlyl sl (g3ally 3At damy3 Led g G ¥l pua
1-  caer: hacer alguien una visita, generalmente inesperada; aceptar alguien la oferta de amor de otra
persona; venir, llegar. (Calvo Pérez, 2016)?
«(Corriente, n.d., “caer”) "ady «lad " sl colas 8e dlg cdwlall syl sl Q plaseiadl pila Jasll s
Sty 548 LaySE A &bl Glall asT (389 83959 ga Lia Ly Loy audlse Bue (3 @all i 4lg)ll 3 259 Ay
Ozl darys a3 "lims ssla” @all 59 (Glall s anl 389 Sy e Jadll g cJally diuyad § Lol Uyl

:JW gl e
Vargas Llosa, 1986/1997, p. 28> El tenientito cayd al bulin cerca de la medianoche.
184 . o el gal . 1988 (Lugs el Loyas Jlll Capatie wie Bl ) piiall s piag

*60 .o «glede . 2007 (Lugs okl | Loyas Jlll Capatin wic a5 I il Olalll ade Loy

& 4ilae suai (e @l ezl sda @ "caer” Jadll dae il craz Al S o cpte Al il M5 (e ity
il 458 355 ) Bl 2103 § Lo Loy 305 el Riloaifly Ll il 2210
2-  fregar: fastidiar, causar molestia a alguien; arruinar, causar dafio o perjuicio a otros.
et e’ e aalidl] Lol Al § putkias Jad 55 1o i Lgs (alesls by 3 Jadll 1ia 359
"Gilo zeil" Leag a3 ey 9t @ pusiag - ilall sda ] 28Ls)- 4SS ((Corriente, n.d., “fregar”) "cles ¢l
cJaall susly dem 3 e OlemAll 3any @Js Al dl 3 ikl cade Jall 3y9 By 03D sy e ¢ 33 i’
Gl § 4ilidlSe 3,89 Jasll daplal Clld ey Lanyg @l ) Hlue (e dd Busly dazsly el @ Loge aly IS 0] s
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B amll ) s o Lld 1 i 58 egald (o Leasar Wsdie Auohdl Aige (podially sl 2dg pell lppeail] Lagias G culisyacll 2
A Laie cll3g (AN

dads Ami il @89 Calgll el LS A claoliad ) § LarSs Cgad M Laiag « ol 2,01 (o Ldiian (&1 olealia¥ 340 |)Las ?

Axiiall @8y Legiio -daxl gl Az g1 el a0 gy IS ylo,l) el 9o Bazy oo Wgail) AW a8 ¥ § LMW Laie *
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dls (55 :55 .40) (s "yl sl dls (16 15 . 4o) (e "Hlial” dl ez é Gilele Ll (209 o) B3e "ads" dls
cJaall 1ad Busly Lem s s ALl Al ke (e 02 0ls (171 . 00) 8o "Liad ads" dls £(69 . () 83w "duis § 3"
Slezd Gl Jlie s Lagdy . 4ud iyg 5l Blesad) ao Busline el LY tgin Lage 8yliel) a1 o0F (68 Lisls

(Ot Jaall 448 359

Vargas Llosa, | - Lo hacia por fregarte, nomas.
p.5 - Anda a fregar a la que ya sabes -bostezé la Chunga.

s gl . Bl by LS Y| 13 Jadl @y -
38. 40 g dd celisy
oz Ledyai (he uSleg cundl -
(Glele .o 215, ) e85 8T oJg -
16-15 . o (20518 Laigtd caselis
Lbyas 1 el LY Canl -

o daate gud 2l e BdMle (29 "@bia ‘@cj "zl Gall e la> 40,8 L "fregar” Jasll Gilele daa )5 9o
ool Lol L] 0320) (o 5i diigume duSlin ] (au 529 Logtd s lad e el uad Jaall 448 5)15)) Sl
aad Bleadl gall e Aaate cisle uad (Jasll mamall Gall e e @il pany Biay o @ly diezys Ol desi
2008 . y0c) " s S (3 Lplg LBLe (6T 5L uSLe” 3 3 pubinies gasm Jad 329 " uSLe” il ot
(el alsll oy an ladte el L G9! sl e All Jas o8 13 ("o I 8" B0k
3- huachaferia: conducta ridicula y de mal gusto, propia de un huachafo.

Asalio Ayl lom Al 4l a8y " Jlinl (Aalas (A8l Gay 39 sead 92 (oIl 3 sty B el 1ia 39

:JW gl e
Vargas Llosa, p.94 | - Comenz6 a decirme una serie de huachaferias.
213 .o ‘wiﬁ_ﬁ Rl ‘ﬁ‘¢‘£w?@w&ﬁ‘ﬂﬁid€j
175 .o cGilele .o oladl e Jads g

Qleud) Sy mall gaeld (rwbin (118186 e All aud 1ad (JasHl LeS
4-  pucho: resto del cigarrillo, que no se fuma; residuo, pequefia cantidad sobrante de alguna cosa;

cigarrillo, envoltorio pequeio, cilindrico, de tabaco, liado con un papel muy fino, y destinado a ser fumado.
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sla A8y "Byl ude”y "Bylamin” Led Oy Cpiney pddeiug ot s a9 (Llgydl (8 (i ¥l e 359
"Byl ] B30 4liid dasl gl LT (173 149 . o) cntdldl 3 Bylmpss ] Gilale dazmys a8y Ayla, ) § Gl e

Vargas Llosa, p. 79 Apagaban sus puchos en los brazos, el cuello y la cara de Palomino Molero.

184 .o caxl ol o | 4299 dudyg 9 alen sinaslly (£1,3 § payilaa licl (gtalay Suclall sgi S

149 .o Glale . 9 Mse siuaslly dzgg Bicy (£1,5 3 payilau o oslilall (alay

Loznys Asalio puay a3l (50es ¥ 1 ey il | liel g Lalad Lo 0¥ £ 3ol danl 9ol 23 (0 Bl 00 L
Bl el L85 Ly of (el jilomadl (gtilas 1936 @l 9 350mall 01950 oL it ras Blasad! ¥ ¢ Gilale
5-  regio: bonito, lindo, excepcional; muy bien, excelentemente.
L Aoz 5 (ap Al IS La 5 a8y 20l (e (G ot aad (P9 Aadll § By Bie daall sia cusyg
QW sl e U3

Vargas Llosa, p. 62 | También tocaba regio la guitarra.

152 .o e gl . Aclw bl e s K LS

120 4o «Gilele . Loyl Ladae Lase il caiay oS

Aol el @ IV lalis o Led gy & ¥l pear @ ol oo Llas 339 50 ol (G0
rgall e oo azd ¥l (any § 5Y1 Llasg (g &g § &30zl

1-  cachaco: «desp.», militar, independientemente de su graduacion; miembro del cuerpo de la Policia.

39 48y Aoy oy " Glamdl Iaylis of (S 1o lias A B9 ead 989 «Slie s Loyl 3 el 1 39
A7 A5 14 14 00) "daya" J) o3l aan § Gilele dozys Jaally Aueidl ialsll § G Gl 329 Lo, 3
(37 .00) "oy L Byes (36 .0) A yd )" J B dezyd S it Byl eodey 4ldid e gl LT (180
J Jasll § bty Azl sLasly el amss Jo¥1 O 0l Algiia SlidlSe LISy (36 .40) " etlys” I 5509
" ptea" SIS Aayld) dre Lol s Al alaseialy ccupatll Lelg -"als 4" AelS alusetil ezl L) syl
oyl ezl (fan (2,a) LI ol Cileglall pen dagos pods (0" 5 psell O 14885 Ak Lezyd (p9 (39 (o)
Blg 1§ 339l Ay &1 Jo” e iliinn s 35 o(7 o 27 sk 12008 ¢ sae) " pmssalll e adll § niell
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Vargas Llosa, p. 96 Oy6 que el viejo taxista murmuraba «Cachaco de mierda».
219 .o et ol . < el b aieny Semall ouSIl 35l pad
180 ] ‘gﬁLA.LC ) <<;.‘)_"z.” ‘;h&» ‘a.\.n._\g )522_” @.«iﬂl éibu fatans?’

Gl sy e Aam sy 4] (e Mad 1da g s Ggo ezl (0 9l pea]] ol gl (B> 1Es Lasdl LS

2- calatearse: desnudarse, quitarse toda o casi toda la ropa.

calato: desnudo, sin ropa en el cuerpo; que carece de lo necesario para vivir o ha sido despojado de lo que
poseia; vacio, sin el contenido o presencia de lo habitual; bebé, sobre todo el recién nacido.
Sobye Gle” Aaally MGld e s (e die Jadll gay (Gosm el (B9 (Do i Llo,dl LIS sda sy
110 108 (88 (39 . 0) Lpd ony9 & BBl prazr § AalS s Haz sl "6,2" Jaall Bale ilede pusial (Jaall
(219 1115 162 . o) Lpd inyg ladd Cadlge 3D dam Al "Gy " Jadll Bals pusiul udd uesi o0l Lol (181176 .176
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Vargas Llosa, p. 94 - ;Calata? -pestafied, dos, tres veces, Lituma.
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3- lisura: palabra malsonante que se emplea generalmente de manera irrespetuosa; atrevimiento,

capacidad para faltar de palabra u obra; donaire, gracia en el actuar o en el decir.
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Vargas Llosa, p. 91 -No diga lisuras que se le va a caer la lengua.
207 .o e gal . lhilad badug ¥ G Al pimy @S5 Y -
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4-  polilla: «desp.», kinesiéloga, prostituta, mujer que mantiene relaciones sexuales a cambio de dinero.

a5 a3 "Bl ke« iy Shoal” 5 (8 s ey @i Ll s cialsyl) § 55 5y e 5] el s 3
(178 (63 o) aipe "Spale” Jls (167 (112 (103 (61 (60 (59 (57 55 (55 .10) Dlie gl "unsa” ] ilele
o) o ALBLLT5 (79 79 o) 5pe "HLLE" (29 wolas Bal ] dem sib aas] il Wl olilsei olieslly
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Vargas Llosa, p. 28 | Varias polillas se les acercaron a meterles conversacion.
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5-  poto: nalgas, porciones carnosas y redondeadas del final de la espalda, de las que parten los muslos.
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Vargas Llosa, p. 56 | Le vas a ver el poto a mi gorda, nada menos.
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Wgs § alizmal) Al Bl 3 Il lalins o Jaad oLl (amy (3 cnaz ALl IS Ldas 439 4 ol (GG

9
1-  churre: nifio, persona que estd en la nifiez.

Lasgss I 28Ls] 41 9o Lasgyg 84S s Blo)ll § 830 (ardies Lled "qua” of "Jabs" (g3 (@I el sa i3
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e, 3 L LS5 Jg¥ diea 5 S5 im0 Alex]!

Vargas Llosa, p. 2 Las cabras del churre remoloneaban en torno...
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Vargas Llosa, p. 3 En el trayecto, el churre les habia descrito mas o menos lo que verian...
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"aledl £l quall” Lol 3l ol Ly A ds L 3l lodie Laumts Gle (s " ouadl” AalS aungs ol zAas Luls
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2-  cojudo: persona tonta, que se deja engafiar y no reacciona ante los abusos; vasija de mate, de buen

tamanio.

Bhe ol gal Ll aBy "yl el ey Biio piseiad Gosm el (B9 Bloydl § Slhie )l Al sda iy
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Vargas Llosa, p. 35 | Estaré borracho, pero no soy ningtin cojudo.

97 .o el gl Al et oSO S bl
71 .00 Glele . A5 cod ST (S 58T U

3455 M Gilele 2z Ll b Bleadly mall Gall oo 34759 2solio bia Go ) pall sesl 9ol Zazys gus
alsll salyl sl 534l
3- primus: cocina portatil que consta de una hornilla con un tanque de kerosene y un pequefio émbolo
que sirve para encender y avivar el fuego.
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4-  rosquete: «desp.», hombre homosexual; cobarde, que no se atreve; <Usado como insulto grosero con
su significado preciso o sin él> iTonto, incapaz}; <Usado como apelativo carifioso entre compafieros y amigos>
iPata, bréder!
dozys By " Binh LA" Gaer oyl pusials (a0 AST A Go s aead 529 cniie Aloyl) (3 eue¥l 1a 359
LS cUdg « qall lia calls 2kl 5501 & 4 Lazazys oS0 (1871 (Gilele 220 coaxl 4) B30 Gall e ozl S

Vargas Llosa, | El terco no queria saber nada de la Asistencia y decia que se le iba a pasar,

p. 39 queiraverun médico por una tos era cosa de rosquetes.
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1- carajear: reprender de manera aspera, con palabras groseras u ofensivas; insultar con palabras

violentas o malsonantes.
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Vargas Llosa, | -;Quién carajo hizo esto? -balbuced, conteniendo la nausea.
p.2 -Yo qué sé -dijo el churre-. Por qué me carajea a mi, qué culpa tengo. Agradezca
que fuera a avisarle.
-No te carajeo a ti, churre -murmuré Lituma-. Carajeo porque parece mentira
que haya en el mundo gente tan perversa.
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2-  pintén: que tiene buena apariencia y va generalmente bien vestido.
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Vargas Llosa, p. 13 | El Teniente era blanquifioso, joven y pintdn.
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1-  bulin: burdel, casa de citas amorosas.
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Vargas Llosa, p. 25 La Loba Marina les cont6 que la noche anterior se

habia presentado el tenientito en el bulin, solo.
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2-  conchudo: descarado, que habla u obra con desvergiienza, sin pudor ni respeto.
o) 530 "dalaza" ) denl gl ez A8y "mieaie By sline Fost aeal (B9 Aloyll @ e Aaiall sda gy
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Vargas Llosa, p. 53 De ninguna manera, sefiora, él no era uno de esos
policias conchudos y gorreros.
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el 2 Aol o b3l sl Bl Y mall iall go 3525 ¥ e Alls (ALl a § el LeS
(o391 25 e G581 o) pmball By 21 Loy n 115 o 3 « o s 5 ¥) i) Ay 2L
3-  huevon: «desp.», tonto o imbécil, escaso de razén; individuo, persona cuya identidad se ignora o se

prefiere no decir; <usado como vocativo entre personas que se tienen confianza>. jAmigo!

el il a9 cdsly e Laloydl § L83 ST lan Bl 4 991 a9 (lgdl § cabe B el 10 3y
"al38" ] alaid cgall lda (e Lles cax) 2L 801 39 (182 111 . 0) "l gl 1 caspe Slele dazy3 udg
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Vargas Llosa, p. 33 | -;Y quién es este huevén?
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4-  piajeno: asno, animal de metro y medio de altura, de color, por lo comiin, ceniciento, con las orejas

largas y la extremidad de la cola poblada de cerdas.
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Vargas Llosa, | Bajo la sombra bienhechora de sus copas retorcidas hay siempre rebafios
p. 41 de escudlidas cabras, mordisqueando las vainas crujientes que se
desprenden de las ramas; también, sofiolientos piajenos.
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1-  chupado: persona timida, que actia con miedo en situaciones cotidianas.
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Vargas Llosa, | Yo me las paso tratando de adivinar qué pudo ocurrir aqui para que

p.93 usted esté desde entonces tan descocada y el Teniente tan chupado.
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2- muiiequearse: ponerse nervioso o sentir temor por alguna causa.
mufiequeado: nervioso, incapaz de controlar la ansiedad.
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Vargas Llosa, p.69 | Lo que le he oido me mufiequed.
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3- palomilla: muchacho travieso, que va deambulando por las calles, sin objetivo, y molestando a la

gente; persona bromistay juguetona.
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Vargas Llosa, p. 73 Unarrisita rapida, picara, de churre palomilla.
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4-  pata: amigo intimo; individuo, persona cuyo nombre y condicién se ignoran o no se quieren decir;
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Vargas Llosa, p. 84 Porque Ricardo Dufé no es un pata pelada de Castilla.
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5- templarse: enamorarse romanticamente de alguien.

templado: que estd enamorado.
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Vargas Llosa, p. 40 Le juro que no he visto a un hombre tan templado de nadie como él de usted.
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Abstract

Since ancient times, grammarians have been interested in studying of the pillars of the
sentence, and the object was often important due to the fact that it is the pillar in which the
meaning of the sentence is often completed. Although many studies have paid attention to
the object, few of them have been interested in comparing or transgression the object in
Arabic and the other languages, including Persian, as the extent of influence and the
mutual influence that occurred between them is not hidden despite being from two separate
linguistic families. Accordingly, we intended to conduct a contrastive study between the
object and transitivity in the Arabic and Persian languages according to the descriptive
analytical approach. The study concludes that the Arabic and Persian objects share in the
concept, as well as they share in the concept of transitivity and immanence. However, there
are points in which the two languages differ, including that the Persian verb does not
exceed two explicit objects at the same time, and that the origin of the Arabic object is
genitive except it is accusative as a result of the linguistic development, but the origin of
the Persian is to be explicit, but it is transformed into an explicit object by using
prepositions, so that the number of explicit objects in the sentence does not exceed one, or
because direct transitivity is not possible, but it changes with the change of the word's
number, and the sign of the object changes in Arabic, but in Persian, the sign does not
change, and other differences that is deserve attention.

Keywords: Arabic, Persian, Object, Immanence, Transitivity
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Abstract

The issue of Build the word in Arabic and other natural languages has sparked intense debate in the
generative literature, which has been concerned with answering the following questions:

How are words builed in natural languages? Is it done in the same way for non- Concatenative
morphological languages in Semitic languages, such as Arabic and Hebrew, and Concatenative
morphological languages in Indo-European languages, such as French, English, Italian, Spanish,
and German? Where is this done? Is it in the Lexicon or in the syntax?

Two hypotheses have crystallized within the lexical concept: One of them believes that a word does
not emerge from the Lexicon into the structure unless it is fully constructed, while the other
suggests that the derivational inflectional rules are lexical rules, and the morphological rules are
syntactic rules. In contrast, a syntactic conception has emerged that rejects the statement:
“Everything happens in the Lexicon,” and suggests that build the word occurs in the same way that
sentences are constructed.

Through this paper, we defend this syntactic perception, and restrict it to the theory of distributed
morphology, which believes that build the word occurs through phases of derivation. In the first
phase (inside the root domain), the root is merged with the head of the first category before it
ascends in a second phase outside the domain of the root to the categorized element so that its
categorial status is confirmed as a noun, verb, or adjective, according to morphological operations
that may include morphological rules such as: merge. fusion, fission, and impoverishment. Others
are phonological, such as spell-out and reconfiguration rules.

Keywords: Encyclopedia, Late Insertion, Concatenative Morphological,
Impoverishment
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Abstract

Scientific methods play an important role in governing language, and in determining its
rules and use. It is certain that linguistic studies gain their academic legitimacy through
sound scientific approaches. For this reason, linguists must be familiar with these
approaches, and their convergent and divergent features, to be aware of their usefulness.

Our study is based on the identification of some well-known linguistic approaches, to
highlight the chronological changes that have occurred, alongside the growing interest in
linguistic studies among linguists. We will focus on the “contrastive approach” to show
how this approach was able to deal with the linguistic problems encountered by linguists,
particularly in the field of translation. In this study, we will rely on the comparison of
Avrabic as the source language and French as the target language, to note the morphological
and grammatical differences between these two languages.

At the end of our study, we concluded that the contrastive approach is important for
translation, making it the most important way to look out for morphological and
grammatical differences between the two languages of the translation, with the aim of
avoid imbalances that occur in the translation of texts from Arabic to French.
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Abstract

TS is an interdisciplinary field connected to many sub-disciplines, which resulted in
emersion of many issues among TS scholars and researchers. One of the most important
and controversial issue at the same time is the phenomenon of Retranslation. Although this
phenomenon is considered as a positive one, the motives behind it is multi and debatable.
The simplicity of the novel “The Old Man and The Sea” written by American author
Ernest Hemingway attracted many translators in the Arab world, so it has been translated
into Arabic many times .

Since empirical evidence of various case studies from and to different languages is needed
within the scope of translation studies regarding Retranslation phenomenon, this study
aims to revisit the hypothesis with focusing on retranslation of novels. In addition,
researches revealed that the first two translations of the novel are more target-oriented and
they didn’t focus on the style of the author. This study aims to test the validity of
“Retranslation Hypothesis” in the novel later retranslations, which are supposed to be more
source-oriented according to RH from stylistic point of view. A comparative textual
analysis of stylistic features between the source and the two of the subsequent Arabic
retranslations was carried out to reveal the degree of closeness to the original style of the
author and unveil the implications behind the differences between both retranslations.

Keywords: Retranslation Hypothesis, Comparative Analysis, Arabic Retranslations, Old
Man and the Sea
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Introduction

This very first section of the research represents the aim lies behind this research. It consists of
five divisions, the purpose, significant of the research, the statement of the problem, limitations of
the research, and the research questions that this research aims to answer through the analysis.

1.1 Purpose of the Study

This study aims to investigate the validity of RH through empirical evidence. This is mainly
because TS scholars (e.g. Chesterman, 2000; Susam-Sarajeva, 2003, 2006; Giir¢aglar, 2009;
Deane, 2011; Deane-Cox, 2014) continue to debate RH as the answers of it will be gained through
empirical evidence of various case studies. It also seeks partly to show the differences of stylistic
features between two different retranslations of the same target texts of the novel “The Old Man
and The Sea” by Ernest Hemingway, and weather the two later retranslations convey the same
style of the author in addition to the implications behind each decision made by the two
translators.

1.2 Significance of the Study

This study is important for many reasons. On one hand, it derives its importance from shedding
the light on the RH itself and the retranslation as a phenomenon in Arab world and particularly on
the decision of retranslating the novel “The Old Man and The Sea”. In addition, it focuses on
preserving the style of the author, which distinguishes the professional translator from other non-
professional translators.

On the other hand, its significance comes from the benefit of such researches, which help
translators to pay attention to the retranslation of previous translated literary works in general and
novels in particular.

1.3 Statement of the problem

The previous studies done on first retranslation of the English novel “The Old Man and The
Sea” revealed that the first two translations did not preserve the stylistic features of the author
Ernest Hemingway instead these first translations are more target-oriented in order to . Thus, this
research argues that the translators of later retranslations supposed to render the style of the
original as a motive to manifest their retranslation in addition to be more source-oriented
according to RH. Otherwise theire.

This current work would be an addition to the previous case studies that examined RH on
literary texts and to previous studies done on the first translations of the novel “The Old Man and
The Sea”.

1.4 Limitations of the study
The scope of this research is the two retranslations of Ernest Hemingway “The Old Man and
The Sea” that are mentioned in (corpus section). It is limited in style and stylistic features in the
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novel and the two retranslations. Moreover, The findings contribute to offering a better
understanding of the retranslation process in general and in the Arab world in particular.

1.5 Research Questions

The present attempts to provide answers to the following questions:

What major differences are there between both retranslations at micro-structural level regarding
the stylistic features?

To what extent do the findings support the RH?

How has each translator dealt with stylistic features by using different linguistic patterns?

Is the reason that underlie the emergence of new retranslations is from stylistic point of view?

What are the interpretations and implications of such differences?

To answer these questions, the English retranslations of “The Old Man and The Sea” are
examined using the theoretical framework of Product-oriented DTS (Lambert & Van Gorp, 2014).

Literature Review

Overview

This section presents the theoretical framework of this paper topic. It provides a critical review
on retranslation in general and RH in particular. The chapter reviews the studies on literary
translation and retranslation in the world and Arab world in particular. It presents a brief
introduction about literary translation with focusing on the issue of style then addresses aspects of
the phenomenon of retranslation (Retranslation Hypothesis, motives for retranslation, types of
retranslation), and major case studies on retranslation into different languages by different scholars
and researches.

1. Literary Translation

Literary translation refers to the translation of different literary genres such as drama, poetry,
and fictional prose. The translation of previous literature genres attracted many scholars’ attention
to study them from different perspectives and relate them to different aspects within or outside the
discipline. Scholars, e.g. Even-Zohar, 1978; Toury, 1995; Lambert & Van Gorp, 2014) try to
create universals hypotheses in the literary translation field. One example is the Polysystem
theory, which sees literary works as a system in which the position of translated literature may
occupy i.e. central or peripheral, according to the strategies were employed. This brings Toury’s
norms claiming that the translations cannot “function as totally independent texts” (Lambert,
1998: 132).

Since “conveying the aesthetic and artistic essence is as important as conveying the message of
the original” (Munday, 2008: 61-2), translation scholars are concerned with the idea of studying
the style of a translator, in terms of his or her presence in the text.

The concept of style plays a significant role in the literary system as well as the translation of
literary texts. Some scholars e.g (Baker, 2000; Boase-Beier, 2004) believe that translation should
account for the original style of the writer of certain text, others believe that translation will
result in a translator-writer’s style in the new text.
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However, style is regarded as “a deviation from language norms. It is also claimed to be an
expression and reflection of the personality of the author (Ghazala 2011: 40).

Moreover, translators mediate aspects of style through their own signalled stylistic space-time,
via deliberate stylistic choices. (Boase-Beier 2004: 28).

Short refers to style as “authorial style” that is defined as:

A way of writing, which recognizably belongs to a particular writer, say Jane
Austen or Ernest Hemingway. This way of writing distinguishes one author‘s writing
from that of others, and is felt to be recognisable across a range of texts
written by the same writer, even though those writings are bound to vary as a
consequence of being about different topics, describing different things, having
different purposes and so on (Short, 1996: 327)

Similarly, Baker (2000) describes the style as a “thumb-print” that is communicated through
linguistic and non-linguistic features in a literary work.

Furthermore, the issue of professionals has been discussed in the field of translation studies.
For example, Lefevere claims that professionals are vital within the literary system and may
ensure that “the literary system does not fall too far out of step with the other subsystems society
consists of” (Lefevere, 1994: 14). Overall, in this paper since Literary stylistics deals with
language which is used in literature and the characteristics of individual writer that made mark in
literature. Style refers to the author’s fingerprint that is important to distinguish one writer from
the other, which also could be neglected or taken into consideration by the translator who translate
a literary work. This would be a sign in the research that professional translators are more aware
of the author style in writing.

2. Retranslation of Literary Texts

Retranslation refers to the act of translating a text that was translated completely or partly into
the same language or into different languages (Gambier, 1994; Pym, 1998; Venuti, 2004). The
outcome of this process is many versions of the original text. These versions are also called
“indirect translations” (Cadera & Walsh, 2016), “second-hand” translation (Shuttleworth and
Cowie 1997:76), or “new translation” or “multiple translations” (Almberg 1995: 927).

Retranslation is a widely known phenomenon, which has been investigated by translators and
Translation Studies scholars for many years. Although Retranslation is considered as a “positive
phenomena” in literary texts translation as, it leads to diversity of interpretations by many
translators (Giircaglar, 2009: 233), the phenomenon remains polemical and under researched and
many suppositions have been made on retranslation of literary works.

Gambier (1994) discusses the concept of domestication and foreignization in the first
translation and retranslation of a certain text. He claims that the first translations are domesticated
in order to reduce the foreignness of the original text. In other words, He states that the first
translation always tends to reduce the sense of otherness regarding cultural and editorial
requirements, while the retranslations more likely return to the source text (as cited in Paloposki &
Koskinen, 2004: 28).
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Some scholars such as Almberg considered the retranslation act as being “wasteful” (Almberg
1995: 926). Yet, many translation scholars tried to justify the motives of retranslation and they
theorized a general hypothesis in order to understand the notion of retranslation and the reasons
behind it.

3. Retranslation Hypothesis

Benison (1990), Berman (1990), Gambier (1994), and Chesterman (2000) are four scholars
who formulated “Retranslation Hypothesis™ in order to understand the retranslation phenomenon
from a theoretical perspective. According to this Retranslation Hypothesis, the first translation of a
literary text is more target language oriented whereas retranslations are nearer to the source text
and language. They also claim that the translation of literature occurred when the first translation
age. However, other translation scholars still debate its validity, which could be examined only
through case studies (Chesterman, 2000; Susam-Sarajeva, 2003; Susam Giir¢aglar, 2009; Deane,
2011; Deane-Cox, 2014).

Bensimon explains why the first translations tend to be closer to the target text and the
subsequent retranslations are closer to the source text. Bensimon (as cited in Brownlie, 2006: 4)
claims that the first translations are domesticated to make the text readable and acceptable in the
target culture. Thus, after the first translation have been accepted and no longer considered foreign
to the target culture and audience, the latter can reflect and domesticate the original without the
fear of being not accepted in the target culture (Bensimon cited in Brownlie, 2006: 4).

Similarly, Berman argued that translation is an ‘incomplete’ act and that it can only be
completed through retranslations (Berman, 1990: 1). Moreover, he also adds that “only
retranslations can become great translations” (Berman as cited in Chesterman, 2000: 22). He
stressed that the success of the retranslation could be achieved by getting closer to the source text.
He also adds that the retranslations are marked with big “failure” and this failure is at the peak in
the first retranslations.

The subsequent translations pay more attention to the content and style of the source text and
they also maintain a cultural distance between the translation and its source, by emphasizing the
otherness of the original. In this sense, retranslation is considered ‘“‘a restorative operation”, which
“corrects the deficiencies inherent in initial translation” (Deane, 2011: 8).

4. Motives for Retranslation

Scholars, (e.g. Gambier 1994: 414; Susam-Sarajeva 2003: 5; Paloposki and Koskinen 2004:
29), have posed the question of why certain texts are repeatedly translated while others are
translated only once. Thus, many reasons contribute to the emergence of new translations. For
example, Giir¢aglar (2013) argues that the motives behind retranslation are plenty and even much
more than what has been discussed earlier in Retranslation Hypotheses (Bensimon, 1990; Berman,
1990; Gambier 1994).

Berman (1990) argues that the main reason of retranslation is aging of the text by time “while
originals remain forever ‘young’, translations will age with the passage of time, thus giving rise to
a need for new translations” (Berman 1990:1).
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According to Vanderschelden (2000), many factors contributed to make the retranslation
hypothesis possible. First, the existing translation is unsatisfactory in terms of (comprehension
errors, perception changes, and target language norms changes over years). Second, a new edition
of the source text is published and becomes the standard reference. Third, the existing target text is
considered outdated from a stylistic point of view. Fourth, the retranslation has a special function
to fill in the target language. Finally, a different interpretation of the source text is credible and
justifies a new translation (Vanderschelden, 2000: 4-6).

Regarding the role of the translator, there are two conditions where retranslation of literary
works occurs. According to Venuti, some translators may not be aware of the presence of previous
translation. (Venuti, 2013: 96). Thus, lack of coordination between publishers may be the reason
of simultaneous publication of the same text. Pym (1998:82) calls this situation as “passive
retranslations”. On the contrary, sometimes translators are “fully aware” of existing translation,
but their only intention is to bring new interpretation and their own appreciation of the original
text (Venuti 2003:30).

Some retranslations may be created purely from a translator’s personal appreciation of a certain
text with no other reasons. This situation is named by Pym (1998:82) as “active retranslations”.

Nevertheless, a re-translation can occur due to external factors, such as commercial or political
reasons, or it could exist due to interest or change in the social or historical elements in a target
culture (Cadera and Marthn-Matas 2017: 109).

Another motive is that “the translator’s attempts to further explore the artistic value of the
original work (including the form, style, meaning, image, culture, etc.)” (Zhang, 2013: 1412).

Berman (1990) stressed that the language style of the translation changes over time which calls
for another or other translations, while the original text remains valid forever (Berman, 1990 as
cited in Feng, 2014: 72).

5. Retranslation of Literature and style

Studies on the retranslation of literary texts show that previous case studies done on the topic
have linked the retranslation to different aspects. Yet, for the sake of this study, the focus will be
on case studies regarding style and stylistic features. Moreover, most classics in the world have
been translated many times and they continue to attract many translators all over the world.

Du-Nour (1995) examined retranslations in children’s literature into Hebrew over the period of
70 years. She argues that retranslations often lower the high linguistic style of the first translation.
Her study (Du-Nour, 1995) demonstrates close correspondence between the evolution of linguistic
and stylistic norms and the publication of new retranslations. This increased ‘readability’ whereas
earlier translations were marked as a less readable. The readability may indicate a progress toward
great translation.

Dastjerdi & Mohammad (2013) tested the validity of Retranslation Hypothesis through two
translations of Jane Austin’s classic Pride and Prejudice by investigating stylistic features. They
made a comparative study by selecting three chapters of the classic. They concluded that the RH is
valid to some extent as the retranslations of the novel are more source-oriented text.
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Regarding case studies conducted on the retranslation of The Old Man and the Sea. Two
studies mentioned the poor representation of rendering the style of Hemingway in the first two
translations, so if we consider HR then it is valid for the first two translations. This research is
built on these reaches that show the validity of RH which means that the first two translations are
target oriented. Then the data used in this paper must be target oriented if the RH is valid for them.

Almanna (2014) describes one of the first translations by comparing it with the original style
“Ba‘albaki’s translation gets a wrong impression of Hemingway’s style. The two styles are
completely different: the translation’s style is highly elevated and largely stilted, whereas the
original’s style is that of a simple narrative and is highly readable”. He emphasized on the
simplicity of the original that makes the text more readable.

El-Haddad (1999) investigated the stylistic features of the first two Arabic translations of The
Old Man and the Sea translated by Munir Ba’albaki and second by Dr. Ziad Zakariyya. His study
aimed to assess how much of the style and culture of the original were preserved in these two
translations. El-Haddad (1999) concluded that both translators render neither the same style nor
the same culture of the original text. EI-Haddad (1999) affirmed that the translators should have
artistic and aesthetic competence in order to produce acceptable literary text. As a result, this
support the RH that there is a need to produce new translation that is close to the original style of
the classic.

It is obvious from the previous studies on classics and literature genres that many researchers
focused on the style of the original to be rendered in order to make the translation successful.
“when the absence of any linguistic or stylistic peculiarities makes it seem transparent, giving the
appearance that it reflects the foreign writer’s personality or intention or the essential meaning of
the foreign text” (Venuti, 1995: 3). Moreover, case studies on The Old Man and the Sea reveals
that the first translations of the classic are more target-oriented and lack the original style. As a
result, the subsequent retranslations should be more source oriented according to Retranslation
Hypothesis.

Corpus and Methodology

Overview

This section presents two sub-sections. The first, the corpus of the study. It introduces the
author Ernest Hemingway the novel “The Old Man and Sea”, and the two Arabic retranslations
and their translators. It also accounts for the methodological framework applied in analyzing and
describing the data of the study.

1. Corpus
This sub-section presents brief summary about the author of “The Old Man and Sea” Ernest
Hemingway and the novel with its two retranslations.

1.1. The Author “Ernest Hemingway”
Ernest Hemingway is a great American novelist and short-story writer. He was born in America
1899. Hemingway awarded Noble Prize for literature In addition to the Pulitzer Prize for
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publishing “The Old Man and the Sea” in the 1952. He worked as journalist, and many says that
his career affected his writings. Thus, working as journalist made him objective in conveying the
messages implied in his prose with simple language to the readers. His style become distinguished
all over world different translators have translated and his works into many languages.

1.2. The Novel “The Old Man and Sea”

ST He was an old man who fished alone.
TT1 e (o) i S ey ean g cland) damy Wk oIS
TT2 oaall o) Al 4 ) G Jeaad) slbuall (S

The Old Man and the Sea is considered Hemingway’s masterpiece. It represents a simple story
about a fisherman Santiago and his battle with a great marlin. The actions revolves around the plot
that begins with the fisherman Santiago who does not catch a single fish for 84 days but
fortunately he does not feel discouraged. He returns to fishing far out into the sea and hooks a
giant marlin. Then, a desperate struggle ensues in which Santiago manages to kill the fish and tie it
to his boat, to find that on the way home he has to fight a more desperate struggle with some
dangerous giant sharks, which eat the marlin, leaving only a skeleton. The uniqueness of the novel
comes from Hemingway’s creativity to write a whole story that revolves around one person and
his struggle with the fish and his daily challenges in the sea. In addition to use the simple and
powerful style at the same time. All this creates great influence on the reader to absorb the theme
of a person who fight the life endless struggles with courage.

“The Old Man and the Sea” was translated many times into many languages including Arabic.
The first two Arabic translations were published in 1992 and 2009. Which were considered to be
more target oriented and criticized for not following Hemingway style in translating the novel.
Then it was retranslated into Arabic many times. Thus, in this paper two later retranslations were
picked for the purpose of the study. The first one was published in 2010 by an Egyptian translator.
The second is published in 2016. It was translated by a well-known and highly praised writer and
translator called Dr. Ali Al-Kasimi.

1.3. Methodology

There are different traditions of stylistic research, which influence the limits and ambitions of a
stylistic study as well as methods used in stylistic analysis (Dastjerdi & Mohammad, 2013). Thus,
this paper is located within the framework of Descriptive Translation Studies suggested by Gideon
Toury (1995). DTS mainly examines retranslations of the novel to show the degree of closeness to
the author’s style in writing and discover the implications and the possible interpretations of the
findings.

Data Analysis & Discussion
This section of the study presents data analysis of the retranslation by examining the Re-
Translation Hypothesis closeness or divergence by comparing Source text the two retranslations at
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the micro-structural level. Selected data examples attempt to reveal which one of the two
retranslations have preserved the stylistic features or style of the source text by explaining the
translation strategies each translator applied.

The style is defined in this paper as the finger print or the mark that distinguish one author from
another from his/her techniques in writing according to scholars such as (Baker, 2000; Boase-
Beier, 2004). The data were analysed based on the stylistic techniques used by the novel author
Ernest Hemmingway. Accordingly, simple, natural, but symbolic language characterize his style.
He uses many techniques, which make his style unique among authors. First is the economical
speeches. He expresses the ideas in the novel with few words and specific meaning. The second
technique is understatement, which means that he doesn’t exaggerate the actions, instead he
narrates them neutrally. Another technique is objectivity so that he uses the indirect language in
order to open the door for the reader to engage creatively with the text and interpret the actions
from his/her point of view such as using the pronoun “you” or using open questions in order to
encourage the reader to find an answer. Symbolic language and allusion are another wonderful
techniques used by Hemingway. Scholars called this technique “iceberg” because you see only the
top of the iceberg while you can’t see its large bottom; like his language is direct and simple at the
surface but many symbolic meanings are underneath.

In the tables below, the source text “The Old Man and Sea”, referring to it by ST and the later
Arabic retranslations named as TT1 and TT2.

Example 1:

In example 1 the two translators translate “an old man” differently. The first one, TT1 shows
that the translator uses the term “la& “which means in Arabic the person male who gets older. It
also connotate the meaning of sanity and wisdom. Whereas the second translator in TT2 used the
term “Jsaad”” which also means a person who is old, but it’s used more for women, its plural;
_ilae” s usually in Arabic jg2a) is called for woman who old and_g= is called for the man who
is old. In addition, the word Jsaxdl is derived from the Arabic gerund “_ia=/" which means the
inability to do something, which is the total opposite of Hemingway’s theme of the novel is that
human’s strife is everlasting. To conclude, the first translation is closer to the source text style
because it gives the intending meaning.
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Example 2:
ST These were relic of his wife.
TT1 Ada g5 il e 5 ) seall Gl
TT2 LAl e pal Al A g cldlia e S () guall ks

Example 2 shows how different translators interpret “relic of his wife” differently. The first
translator translate it as “4iag; <\ilsa” The word “cuéis” here mean in Arabic the items that
remains after a person who passed away, which deliver the intended meaning because the writer
wants the reader to infer that the old man’s wife passed away, and he lives alone without
mentioning it. The second translator translate it as “sall & i ) 43a 95 <lilis” in English means
(lit. his wife relic who left the life). Therefore, the addition of left the life (passed away) is the
opposite of Hemingway style technique of allusion and his intended goal to engage the reader in
interpreting the text.

Example 3:

ST It was on the shelf in the corner under his clean shirt.
TT1 Bl danad iz Sl Ay ) ) BTl e G g
TT2 lbalial) A Y) A ¥ oA Bl duasad (ol (o (308 g g g

Example 3 shows the translation of “his clean shirt”. Both translators translate it literally as
“ciaill Aanad” but the second translator adds “cbpsbiall (8 Y) 4325 5 ¥ 37 in English means (lit. that
he wears only in the occasions). The second translator here also use directness the opposite of
Hemingway techniques of allusion and used long sentences the opposite of Hemingway technique
of using economical speeches meaning less words.

Example 4:

ST The light that came from the dying moon.
TT1 aiaall el e o il ¢ guall
TT2 Sl e dldigy OIS dl) padl) ¢ g

Example 4 here shows an example of figurative language called personification which also an
example of Hemingway techniques in writing which is using symbolic language. The first
translator also kept the original style. Therefore, he kept personification and translate it literally as
« paliaal) ,all1” Yet, the second translator eliminated the personification and he translate it with its
direct meaning as “JIg (Ao g (S i a8, This is again contradicts with Hemingway’s
symbolic style.
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Example 5:
ST “he hasn’t much faith”
TT1 MAALSY) AR 41 oS5 A
TT2 "o Ola) Lagaal "

Example 5 shows another example of differences between both retranslations. The word
“faith” has more than one meaning, so it means here complete trust or confidence in someone.
The first translator gives the intended meaning of it by translating it into “48<Y 481 which means
that they haven’t much confidence in the old man. The second translator didn’t deliver the
intended message. Instead he translated it into” S Ol ” which is related to religious term in
Arabic “0le¥)”” which means to believe in God. Here the second translator changed the intended
meaning and style of the ST.

Example 6 :
ST “you are in a lucky boat”
TT1 "y ;E: ] ‘T‘JG & el
TT2 aglanal Ball sy dna )8 e V) Jaas it

Example 6 shows here another feature of Hemingway style, which is personification in
describing the boat as lucky person “lucky boat”. The first translator translate it directly literally
as “Bglas c & The second translator changed the style of the ST. He made it longer translated it
as “4laay Ball audy 3wa o8 in English means (lit. in boat that the luck smiles to his
companions). Again, he did the opposite of Hemingway style of using symbolic language and
shorter sentences.

Conclusion

Overview

This section is the last one in the paper which consists of two main sub-sections. The first is the
main findings of the analysis done before and in which you find answers to the research questions.
The second is benefit of such researches in conducting future researches.

1. Main Findings

The differences between both translations at the micro-structural level were described and
interpreted to come up with three major findings of the paper. Firstly, the paper support the RH to
some extent. It is mentioned earlier in (section. 2) that this paper is built on previous researches
that shows the validity of RH on the first two translations of the novel. Then if the RH is fully
valid, the subsequent retranslations must be more target-oriented according to the scope of this
paper. The analysis revealed that one subsequent retranslation which is done by Ali Al-Kasimi is
more source-oriented because its stylistic features are closer to ST author style. However, the
second retranslation is not close to the ST style, so it is more target oriented from stylistic point of
view. Thus, the RH is valid for one retranslation but not the other.
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Secondly, it is clear that the motive behind the subsequent retranslation that is done by Al-
Kasimi is to create new interpretation of ST that preserve the Style of the author in which he
succeeded in his try to achieve the “ideal translations of the novel “The Old Man and Sea” .
However, the motive behind the other subsequent retranslation obviously not to create the new
translations that deliver Hemingway’s style. Thus, it could be for other reasons such as
commercial reasons of the publishing house or, lack of coordination between publishers.

Finally, since the process of translation is about decision-making, the translators are embedded
in the retranslations. The first translator is a writer and translator with great experience. This could
be a clear evidence that professional translators are more aware of the importance to preserve the
author style in writing such as Al-Kasimi. Whereas the other translator who is not professional,
didn’t care about the author’s style in translating his work.

Overall, it could be “wasteful” (Almberg 1995: 926) to retranslate the same ST, which is
retranslated many times if the translator arrives at a good translation of the ST.

2. Future Researches

Since the focus of this study is “Retranslation Hypothesis” (RH) and testing the degree to
which first and later translations preserve the stylistic features of the original text in retranslation
in the novel. This paper paved the way to research on retranslation of English novels into Arabic.
One future research can examine the linguistic and stylistic features of other retranslations of “The
Old Man and Sea”.

The findings of the present study may prove to be useful to the professional translators of
foreign literary works in that they show the prevailing approach applied by later translators.
Moreover, this should be viewed as beneficial for both readers of the translations, who are offered an
opportunity to choose from a variety of versions to read, and TS scholars, who will have more data (in the
form of different versions of translation) to conduct their research.

In addition, the findings can be of great help to the publishers and editors of literary
translations, in terms of the necessity of producing retranslations over time or reprinting the
existing retranslations.
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Abstract

This study investigates the translation of Malcolm X’s autobiography with specific reference to
figurative language (metaphors) and cultural bound expressions. Moreover, the study detects the
problems of the translation of cultural terms that may not have their equivalence in Arabic
language. By the same token, it seeks to determine to what extent the translator manages, through
particular techniques and strategies, to retain and maintain the literary style and aesthetic dimension
of the language used in the source text. It highlights the strategies used in translating Malcolm X’s
autobiography and investigates factors that play an important role in translating such texts. In
exploring these points, the researcher focuses on the types of equivalence and the translation
strategies used while translating this autobiography. The present study adopts a descriptive and
analytical approach. Its main focus is culturally-bound and figurative expressions. It tackles the
concept of translatability of autobiographical texts. The translations of the selected culturally-
bound and figurative expressions will be carefully examined. They will be compared with their
corresponding ST segments. The analysis will focus on the strategies used by the translator to
render them adequately. Moreover, many culturally-bound expressions along with their translations
will be analyzed in order to identify the type of equivalents they feature, the translator’s choices
that affect the ST, and finally, the factors that influence the translation of these expressions. The
findings reveal that such text type is a very important genre which reveals the author’s culture. This
reality makes the process of translating such texts problematic for translators. In one hand, the
researcher finds that the translator used semantic translation strategy in translating most of the
figurative expressions. On the other hand, since there is a lack of equivalence for cultural bound
expressions, the translator used pragmatic translation for such expressions.
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1. Introduction

Although autobiography is less defined than other literary genres, it has become a best-
selling book today. Bearing this in mind, autobiographies are often influenced by the
author's social and political background. Therefore, autobiography is a modern literary
genre that is often culturally bound.

An autobiography refers to a first-person account of a person's life. In this regard, it is
significant to note that Alex Haley wrote the Autobiography of Malcolm X following a
lengthy series of interviews with Malcolm X shortly before his assassination, making that
literary work a classic in the African American literature.

In this study, the main analysis will revolve around the translation techniques and
strategies adopted in the translation of culture-specific items and metaphoric expressions in
the autobiography of Malcolm X from English into Arabic. More precisely, it will point
out how they are translated, identify the strategies the translator uses when translating such
a text and find out whether her choices affect the meanings or not.

The autobiography of Malcolm X teems with cultural terms which may not have their
appropriate equivalents in the target language i.e. Arabic. This complicates further the task
of the translator who not only has to find the right equivalents, but also to retain the same
literary style with its aesthetic dimension appealing to the feelings and emotions of the
targeted audience. Therefore, | will show the translation strategies used in translating this
type of texts and problems and/or obstacles that may face translators while translating such
texts from English into Arabic.

2. Autobiography as a literary genre

Autobiography has its own peculiarities like other literary forms. This is because it is an
eyewitness record of life written by the author himself or herself. The main focus of an
autobiography is on the person writing it to portray the growth and development of his or
her personality although it shares some features with other types of writing such as
memoirs, confessions, diaries, travelogues, letters and biographies.

An autobiography is different from the novel in terms of the nature of the characters.
This is because the character of an autobiography really exists. However, the dominant
feature in the novel is the use of imagination and the absence of authentic scenes of the
author’s life. Another difference is that the author’s life in the autobiography is presented
directly, but in the novel, the author may present nothing about his/her own life.

Autobiographies represent then a literary genre with its own distinctive features on the
level of characters, story, plot, setting and style. It follows then that they are among the
most difficult texts to translate because of the numerous problems that they pose as literary
works.

3. The problem of translating autobiography
As far as this this study examinesthe challenges faced by the translator of
autobiography, it is important to first explain the origin of autobiography as a literal genre.
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An autobiography, according to Anderson (2001, p. 50), is "a retrospective prose narrative
written by a real person about his or her existence, focusing on his or her life and
personality." As a literary concept, autobiography focuses on an author's story about his or
her own life. It is based on the author's life flashback and highlights the events and
incidents that make up and have a profound impact on a person’s life.

Autobiography is referential and not fictitious as Lejeune (1989, p.120) confirms. As a
literary genre, autobiography appeared in the Arab world before the appearance of
Rousseau's Confession in Europe, which is considered to be the beginning of the art of
autobiography in the West. Scholars like Mansour (2011), confirms that autobiography
existed in the Arab world before its revival in Europe. It started as an oral tradition before
the Islamic times and later developed into a written genre. It was practiced throughout the
years as a subgenre of the biography in works of assira i.e. exemplary life. It is worth
mentioning that the first Arabic professional and creative autobiography ever written was
that of Al Ayyam by Taha Hussein.

Autobiography was introduced to Morocco in the 1950s by Ahmed Sefrioui with
his children's narrative “La Boite a Merveilles”. Similar works can be found in translated
Moroccan autobiographies by Paul Bowels, like Choukri’s “Bread Alone”. The only
Moroccan childhood memoir written in Arabic is Abdelmajid Benjelloun's “Fi Attufula”,
which is set in England, where the author grew up. Autobiography must be then viewed as
an imported genre from modern Arabic literature according to Abouzeid (1998).

For Taylor (2014), the translation of an autobiography necessitates more precision than
other forms of literary genres. She claims that the main purpose of autobiographical
translation is not only to clarify the message, but also the meta message that accompanies
the translation of certain words. Other researchers such as Hatim and Mason (1990) have
highlighted the important role that the semiotic dimension plays in the translation process,
taking into account all the contextual and textual elements that interact to produce a
meaningful message.

Most research on translation has concentrated on prescribing translation procedures to
account for diverse genres in order to fully account for any problems that arise throughout
the translation process. While such an endeavor is adequate on a limited scale, it may not
be the best approach to account for the act of understanding because it must precede any
act of translation. One of the difficulties that the translator of this autobiography has
encountered is that relying on a single approach is insufficient to adequately account for
the translation of the events and incidents in this autobiography; thus, the optimal approach
must be a multifaceted one in order to provide an adequate translation of cultural
expressions.

According to Bell (1991), all words have both a denotative and a connotative meaning.
This means that the translator must be able to take into account all aspects that have
meaning in each language. In fact, the most revealing conclusion that can be drawn from
this study is that a translation can only be fully correct when contextual influences are
taken into account. Because this autobiography teems with cultural references and
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figurative language, the translator could not always rely on the literal or denotative
meaning to explain the meaning. Its meaning cannot be grasped by reference to its
denotative meaning, and so in some cases close attention to pragmatic features may be the
only way to adequately account for such hidden meanings.

This study highlights some of the challenges that the translator faced when translating
this literary genre. The analysis of the excerpts cited in this study is based on the
assumption that relying on the traditional view of semantics does us no good and that it is
insufficient to adequately explain culture-bound and metaphorical expressions. Some of
these challenges range from semantic problems to pragmatic problems.

4. The problems of Literary translation

Like culture-specific terms, the subjectivity of views and concepts which literary texts
include is considered to be a real obstacle of literary translation. Unlike a scientific text, a
literary text does not consist of objective facts. It consists of subjective views and concepts
of life which can be interpreted differently from one translator to another (Boushaba, 1988
p.46).

According to Boushaba (1988, p.47), the author’s personal experience or his vision of
life determines the meaning of a literary text since the translator has the reference on
which s/he can build her/his interpretation. Such way enables the translator to avoid the
speculative interpretation of the author’s intention and achieves the objective meaning.

It is important to indicate that flexibility and faithfulness are two important criteria in
the translation of literary texts as well. A literary translation does not only demand the
faithfulness to the meaning and the style of the original text, but it also demands the ability
of the translator to impersonate his author and introduce him to the TL readers. Boushaba
(1988, p.87) argues that stylistic difficulties are another problem that faces translators
while translating literary works since the translator, occasionally, would not be able to
render some stylistic elements of the SL into the TL.

Newmark (1988) clarified the relation between literature and translation. He claims that
the purpose of translating literature is to simplify the original text. The translation theorists
always urged translators to produce the closest natural equivalence although the translation
cannot achieve absolute communication.

The present study will focus mainly on the culture-bound words and metaphors as cases
in point to examine.

5. Strategies of translating culture specific terms

Culture specific items or culture-bound terms, are items that can be spot only in their
proper culture. Palumbo (2009, p.33) suggests that “various techniques are employed for
the translation of such elements, depending on whether the audience is already familiar
with the term or concept, or the possibility to find functional equivalents in the TL, i.e.
terms that refer to analogous concepts in the TL culture.”
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Guerra (2015) proposes different translation strategies that account for solutions of
textual nature such as:

Generalization: it is the commonest strategy used in translating culture-specific
concepts. In this strategy, the translators tend to replace the most specific concept with a
more commonly known and general one.

Paraphrasing: translators use it to deal with the problematic items in translation.

Omission: it is the last choice to be used in the case of extreme difficulties in
translation. Although this strategy may cause loss of meaning, its benefit lies in producing
a smooth, readable translation.

Description: it is another strategy of translating literary and culture-bound texts. It can
be considered as a type of paraphrase.

Guerra (2015) mentions that many scholars propose a different list of translation
strategies such as equivalence and calque. While the former means expressing the same
situation in a different way, the latter refers to the literal translation of a foreign word or
phrase. It can be considered a kind of borrowed translation.

A perfect translation of culturally-bound expressions is impossible. However, it is
possible to translate them by focusing on the purpose of SLT. If the translator focuses on
the translation purpose, it would be possible to translate culture-specific terms and literary
expressions (ibid.).

Equivalence, according to Vinay and Darbelnet (1958, p. 38), is one of seven
procedures defined as an authentic copy in the same situation as the original but with
completely different wording.

The translator will face problems in finding a non-equivalence of the original text “the
choice of a suitable equivalent in a given context depends on a wide variety of factors.”
This allows the translator to use the strategies of translation which fit the situation.

6. Strategies of translating metaphors

A metaphor is considered a real obstacle for translators. Since literary texts are
figurative texts in the truest sense of the word, it is important to seek the opinion of
scholars before analyzing the translation of such texts.

It has been argued that Newmark (1985, pp. 304-311) classified the procedures used by
translators to translate metaphors:

- Duplicating the same image in TL “provided that the image has comparable
frequency in the appropriate register.”

- Changing SL image to a standard TL image that does not conflict with TL culture.

- Translating the metaphor by a simile: “Preserving the image.”

- Transforming metaphor into meaning.

- Modifying the metaphor.

- Deletion.

- Using the same metaphor in combination with the meaning.
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7. Methodology

The methods used in this study consist of a citation of a set of excerpts taken from the
autobiography itself that were regarded worthy of investigation since such excerpts speak
favorably of the person in question and the culture to which he belongs. Furthermore, the
excerpts highlighted in this study reflect cultural interactions with certain significant
events in Malcolm X's and the African American community's lives.

The present study follows a descriptive and analytical approach and its main emphasis
is on the most figurative and culturally significant expressions. It tackles the concept of
translability of autobiographical texts and it actually describes the image and the message
of the SLT discussing the translation of those cultural and metaphoric elements in the SLT.

Leila Abouzeid’s translations of the selected culturally-bound and figurative
expressions will be carefully examined. They will be compared with their corresponding
ST segments. The selection of Malcolm X’s autobiography is based on the fact that his
autobiography teems with culturally-bound expressions and figurative language items
which put the translator in that difficult situation.

Different culturally-bound expressions along with their translations will be analyzed in
order to identify the type of equivalents they feature, the translator’s choices that affect the
ST, and finally, the factors that influence the translation of these expressions. Moreover,
different metaphors will be examined and analyzed as examples of figurative language
used in the autobiography of Malcolm X. The analysis will focus on the strategies used by
the translator to render them in the TL. It will be divided into two main parts: the first will
revolve around the translation of culturally-bound expressions which include idiomatic and
colloquial expressions; whereas the second part will be devoted to the translation of
figurative language in the ST which includes metaphorical expressions.

8. Discussion of Data Analysis

The analysis of data will consist in identifying the problems faced in the translation of
each category of data, the preferred translation strategies used to deal with each category
and the solutions suggested to handle each category.

The analysis will be mainly empirical and descriptive. In other words, it will consist in
commenting on the strategies used in the translation of culture-specific items and
metaphorical expressions by illustrating their significance in the SL and explaining the
type of equivalence that the translator adopts which determines the strategy used in
translating each expression.

8.1. Cultural-bound expressions

Example 1:
My mother would boil a big pot of dandelion greens, and we would eat that. |

remember that some small-minded neighbor put it out, and children would tease us, that
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we ate “fried grass.” Sometimes, if we were lucky, we would have oatmeal or cornmeal

mush three times a day. (p: 93)

LSe35y pall) Samas M dRal (hadall, 4kl Aadl) plaigd) e 10 W Gl calS
(18u=)

The words in bold in the SL are problematic since they are culture-specific terms. The
translator translates them into their semantic equivalents. This is due to the fact that there
are no appropriate correspondences to these words in the TTC. Therefore, she chooses
equivalents that have the same function in the TT, but not the same significance. They do
neither reflect the same shade of meaning of the Arabic words nor have the same impact
on the target readers.

The translator does not seem to find the exact equivalence for such terms. Thus, the
translation is inadequate and inaccurate. Therefore, | suggest that it would be better to
transliterate such words for the sake of preserving the cultural significance.

Newark (1984, p.94) defines culture as “the way of life and its manifestations which are
peculiar to a community that uses a particular language and its means of expression.” One
of the most relevant categories according to this definition is the material culture that
includes the many categories such as food, clothes, houses, towns and transport.

Example 2:
Ella told me this was called a “conk.” ...and these children threw around swear words

I’d never heard before, even, and slang expressions that were just as new to me, such as

“stud” and “cat” and “chick” and “cool” and “hip.” (p: 125)

Gl S (U8 (e Lgmansd ol 48 g 53 5010 il () gidayy Ykl Camans | Mg i Ll O] (s
(37:0=) AUl O U lassaia] a5 Jady

To begin with, the colloquial word “conk” which semantically means a straight and flat
hairstyle worn by African Americans is kept as such in the TT. The translator transfers the
word into the TL. In such cases, it is preferable to give more details in order to make the
TT explicit. On the other hand, the translator deletes the colloquial expressions “stud”,
“cat”, “chick”, “cool” and “hip.” which are usually used in certain situations to poke fun
at black people or niggers as pejorative expressions. The translator does not even translate
them functionally. Omission is the strategy that the translator tends to use in translating
such terms of extreme difficulties whenever there is an absence of equivalence for the ST
terms.

Example 3:
... She (Laura) had finished high school, but by then she was already going the wrong

way. Defying her grandmother, she had started going out late and drinking liquor. This led
to dope, and that to selling herself to men. Learning to hate the men who bought her, she
also became a lesbian. (p: 154)
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In this example, it is blatant that the translator does not translate the word “lesbian”
which semantically means “a woman who feels sexual attraction to other women.” Rather,
the translator replaces the most specific concept with a more commonly known and
general one. This strategy is called generalization according to Guerra (2015) which is
used for the translation of culture-specific items.

The difficulty encountered is the inevitability of not translating “pornographic words”.
It is intentionally presented to avoid eroticism and show Malcolm X’s metamorphosis after
he converted to Islam in order to clarify how this religion elevated him to human dignity.
In this vein, Malcolm X says: “it rocked me like a tidal wave. Scenes from my once
depraved life lashed through my mind. Living like an animal; thinking like an animal!” (p:
394)

Example 4:
It made me feel good to see that my not eating it (pork) had especially startled the

white convicts. (p: 250)
(120 U=) Adas b e () 5alSh 1 IS Liayl ) eliad) () Aald diiay 5 ja gelil

The expression « it made me feel good » is commonly used in English when someone
Is happy, having a positive feeling and excited. The translator rendered it functionally by
using the collocation "gua =8 " which means in Arabic “it warmed my heart”. The
translator translates it by another TT idiomatic expression which has the same function in
the TL. This means that the translator avoids literal translation since it would yield
nonsense and be misleading. The strategy used in translating this expression is cultural
substitution which means that the cultural bound expression of the source language is
removed and replaced by a different cultural bound expression which is completely known
by the target audience.

Example 5:
| ought to come to Detroit and become a member of a temple of practicing Muslims.

(p: 288)
(146 =) s oo Spaua () sae manal 5 dane LVl sl bty 58 jne Gael O (M dala b

The problematic word is “temple”. It means a building dedicated to religious
ceremonies or worship for non-Muslims. However, the translator translates the word into
its pragmatic equivalent replacing the word “temple” by "axwe". Therefore, the translator
succeeds in rendering the ST image while keeping the same effect on the TT readers. The
strategy used is domestication. In such cases, the translator substitutes the ST word with an
existing concept in the target culture. Domestication is a common strategy which the
translator adopts in translating cultural and literary words which are influenced by the
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ideological and contextual factors to minimize the strangeness of the foreign text for target
language readers”.

Example 6:
Fifth, the addict voluntarily underwent a cold turkey break with drugs. (p:364)

(1990=) .l )8 JA3) ) (Cradall) Al gaa g :Lusals
The headlines and the news broadcasts promptly had it: black Muslims’ Malcolm X:
‘Chickens Come Home to Roost.” (p: 411)
(230 =) "abs ) 3 10 B (O O sk 3 gl Grabsall audy BRUN (uS) o oSl 1 8 Caaal) il

Idioms are figurative expressions. This mean that they are not translated literally. Their
meaning often cannot be recognized by their individual components. In this vein, Baker
(1992, p. 115) claims that idioms and fixed expressions can be translated if one deals with
the meaning they convey and “their association with cultural specific contexts which can
make them understandable or difficult to translate.” Baker (1992, p. 150) also claims that
paraphrasing “is by far the most common way of translating idioms when a match cannot
be found in the target language or when it seems inappropriate to use the idiomatic
language in the target text because of differences in stylistic preferences of the source and
the target languages.”

In the two idiomatic expressions mentioned above, the translator does not translate them
idiomatically. She uses paraphrasing strategy in order to convey the ST sense accurately.
For example, the idiom “go cold turkey” which means, “to quit taking an addictive drug by
stopping immediately” is paraphrased as "<l )8 dadl ) (Gedll) dsas". By the same
token, the idiom in the second example i.e. ‘Chickens Come Home to Roost,” which means
that “someone is suffering the unpleasant consequences of their bad actions in the past” i.e.
the negative consequences of previous actions reveal themselves is paraphrased by the
phrase "aael > 156 & (=l )" in reference to the assassination of John F. Kennedy. |
suggest that it would be better to say "deall Gsin e ¢l 3l JS5" which is a very common
expression in TT.

Example 7:
The pilgrimage to Mecca, known as Hajj. (p: 430) (432 :02) &=

Example 8:
Once thus dressed, we all had begun intermittently calling out “Labbayka!

Labbayka!” (Here | come, O Lord!) (p:435)
(248:02)! "k 10 Lo laline 5 "Il aglll dad - 68 Lie 58 @lld 2y

Example 9:
In Arabic "Mutawaf" meant "the one who guides" the pilgrims on the « tawaf » which

is the circumam-bulation of the Ka’ba in Mecca. (p:437)
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Example 10:
It was then about three in the morning, a Friday morning. Friday in the Muslim world is

a rough counterpart of Sunday in the Christian world. On Friday, all the members of a

Muslim community gather, to pray together. The event is called “yawm aljumu’a” the day

of gathering.” (p:438)

4 Ll aaing (62l pall (& aaY) g i ) o sl 8 5 Amad) 4 s lia (e A3 e Aol cailS
(250:02) Axaall e & (0 5 delea B0l

Example 11:
| followed him into the mosque, just a step behind, watching. He did his prostration, his

head to the ground. | did mine. “Bi_smi_llahi r Rahmain-r-Rahim” (“in the name of

Allah, the beneficent, the Merciful- «) (p: 442)
(252 :0a) "l Ghaa 1 A Al s dxe T8 a5 5 puilae 4dla g 5 aasall ) Aie @lld any

Example 12:
I had just said my Sunset prayer, EI Maghrib; | was lying on my cot in the fourth-tier

compartment, feeling blue and alone, when out of the darkness came a sudden light! (p:
444)
(254:0a) 588 iad 8 ol Ay g Bas gll g Adia gl pal Ul g (5 (A Camataial o gl Culia

The above examples from 7 to 12 are mentioned in chapter 17 entitled “Mecca” which
teems with Islamic terms and expressions. The bold words and expressions show the
translation from ST to TT. They indicate that the translator uses the transliteration strategy
to convey the meaning to the Arab reader who is familiar with these concepts in bold.

Transliteration is a translation strategy whereby the characters of an alphabetic writing
system are represented by characters from another alphabetic writing system. It has many
advantages. One such advantage is that transliteration is more appropriate with Islamic
Religious Terms (IRT) that allows back-translation. For instance, reconverting
transliterated words such as Allah, salat, and hajj back into Arabic as <4, sdalland =l is
much easier than reconverting translated words such as god, prayer, and pilgrimage.

It is worth mentioning that none of the aforementioned English words (god, prayer, and
pilgrimage) actually convey the true religious connotations of the Arabic words.
Translating salat as prayer is not precise enough, as prayer can indicate several different
ways of relating to Allah; personal prayer or supplication is called du ‘a’ (literally
supplication) in Islamic usage. Translating hajj as pilgrimage does not necessarily refer to
journeying to Mecca during the month of Dhu Al-hijjah to perform religious duties. In
addition, if we accept the word pilgrimage, regardless of its wide range of connotations, as
an equivalent to hajj, then what is the word that will be used to stand for to the same
journey to Mecca, performed by Muslims, which can be undertaken at any time of the year
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(i.e. ‘umra)? Transliteration, and not translation, of IRTs can enhance familiarity with
Arabic which might be helpful, as a start, for English-speaking Muslims who are willing to
learn Arabic or who convert to Islam and want to learn about its teaching like the case of

Malcolm X.

Example 13:

After signing the contract for this book, Malcolm X looked at me hard. “A writer is
what | want, not an interpreter.” (p:77)
(360 :0=)"lad sia Y LilS ¢85 o g )i 15 A Bas QLS 1as die e (8] o Sla a5 Ladie

In this example, the translator translates the word “interpreter” as “a>_” it is crystal
clear that the fundamental difference is that a translator works with the written words
while an interpreter works with spoken ones.

Tablel. Some CSI translation strategies used by the translator.

Strategy

Original sentence (ST)

English translation (TT)

Opting for the
literal versus
semantic
meaning

My mother would boil a big pot of dandelion
greens, and we would eat that. 1 remember that
some small-minded neighbor put it out, and
children would tease us, that we ate “fried
grass.” Sometimes, if we were lucky, we would
have oatmeal or cornmeal mush three times a
day.

G LB U gkl S
Clpdiallt, alKls dadl) ploaigh
. Bauas " Alal)

..Bdmandl 3l

Foreignization
and

Omission

Ella told me this was called a “conk.” ...and
these children threw around swear words I’d
never heard before, even, and slang expressions
that were just as new to me, such as “stud” and
“cat” and “chick” and “cool” and “hip.”

ML g i L) s IO
Sl (il Yill e
(Ji e Lemand ol Adgy 5 el
TS 5 ey Gl s

Aol U L

Generalization

... She (Laura) had finished high school, but by
then she was already going the wrong way.
Defying her grandmother, she had started going
out late and drinking liquor. This led to dope, and
that to selling herself to men. Learning to hate the
men who bought her, she also became a lesbian.

A a4l ‘_g =) Cad yai|
Sl ol e
_JJJ&J\&‘#SJG.\MJ\Q;JJS

Cultural
substitution

It made me very proud, in some odd way. One of
the universal images of the Negro, in prison and
out, was that he couldn’t do without pork. It
made me feel good to see that my not eating it
had especially startled the white convicts.

basad cue el (Al
Oadl dals O 6l g 330 ¢
axl e i Y asjla
dhay guta glily el
La adll slandl of ials

Adan el e () 5alSh | IS
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.. and I ought to come to Detroit and become a | iz Gecl ) dala 3 i
Domestication | member of a temple of practicing Muslims. ganals deae ¥l ad) ol
u g fd M () gac

. Fifth, the addict voluntarily underwent a cold | 343 1 (¢eall) ddgeay Ll
Paraphrasing

turkey break with drugs. Sy )8
| followed him into the mosque, just a step i g9 daaall ) Al GlY ey
behind, watching. He did his prostration, his head | 4=« 18 <iyy 3 8le aia
Transliteration | to the ground. | did mine. Ml Glaa )l A aly:

“Bi_smi_llahi r Rahmain-r-Rahim” (“in the
name of Allah, the beneficent, the Merciful-*)

8.2. Metaphoric expressions

Examplel:
| was unique in my class, like a pink poodle. (p:112)

(290=) BRI 6l Aliay (il 531 gl

A simile can be treated like a metaphor. In the example referred to above, the author
likens himself to a pink poodle that is a breed of dog hugely popular. The simile element
“like” 1s used to indicate that Malcolm X was so popular and easily distinguished among
his white classmates due to his black color.

To retain the same image of popularity, the translator translates it pragmatically. She
replaces the original simile in the ST by another original simile in the TT. To show the
popularity of Malcolm X, she likens him to “GLY) L& je. “the spotted bull” using the
simile element 4 which means “like”. According to almaany dictionary, the adjective
“sLi” refers to an animal, especially a horse, with black and white colors making that
animal distinguished and noticeable from the rest of horses.

In addition, the translator adds the word " +"and deletes the word "pink" in order to fit
the new simile in the TT and keep the emotional effect on the TT reader as same as the one
on the ST. This means that the translator tends to add some details in order to make the TT
explicit and to avoid ambiguity and misleading meaning.

Addition can be considered as a kind of explication which is defined by Vinay and
Darbelnet (1995, p. 342) as “a stylistic translation technique which consists of making
explicit in the target language what remains implicit in the source language because it is
apparent from either the context or the situation”.

Example 2:
New York was heaven to me and Harlem was Seventh Heaven! (p: 162)

(62:0=) o Ao adjla s Ay Jdaally & 550 cuilS
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The metaphorical word is “heaven” which means 4. The author likens New York to
heaven and Harlem, which is a part of New York, to a Seventh Heaven. The translator
adopts two procedures in translating the metaphor. First, she retains the same metaphor in
the TT producing the same image in the TT. Second, she omits the second metaphor and
replaces it by another original one in the TT since it is redundant and does not serve any
purpose.

According to Merriam-Webster dictionary, seventh heaven means a state of extreme
happiness and joy and not the highest degree of heaven i.e., 4l <ila )2 i which refers to
the concept of =52 8 which is in the hereafter. In such case, it is preferable to explain
more in order to make TT explicit. For example, it would be better to translate the second
metaphor i.e. s el as eV ey

Example 3:
“for the white man to ask the black man if he hates him is just like the rapist asking the

raped, or the wolf asking the sheep, ‘Do you hate me?’ (p:342)
(184 =) <l Jaall Jlay ¥ il o LaS 4a 5Sy (S ol caiaizeal) Sl ¥ aaiall )

In this metaphoric example i.e. simile, the author used the element “just like” to liken
the white man to a rapist and a wolf to show that the white man had oppressed the black
man. The latter is likened to a raped person and a sheep to show that the black man is a
victim of the white man’s oppression throughout history and not the opposite i.e. accusing
the black man’s hatred to the white man.

Example 4:
the audience atmosphere was almost as if the people had gone limp. (p:361)

(196:0=) skl Ayl Ao GlS s gganlly

The author of the ST uses such metaphoric expression to express how the followers of
the Nation of Islam Organization were calming themselves down and making the situation
a little easier while listening to Malcolm X speech and the Honorable Elijah Muhammad.
To describe this calmness, the author used the metaphoric expression “go limp” as an
equivalent to "kl agw 53, e OIS" to mean that the followers were so quiet that you could
hear a pin drop. According to the dictionary Lissan AL Arab, the expression 4ws3, e oS
_:kl originates from the fact that the crow stays above the head of the camel to pick up the
nipple found in the camel head. The camel must remain calm and quiet and must not move
its head so that the crow will not fly or move away. The translator replaces the ST original
metaphoric expression by nearly the same TT original metaphor. The translator translates
it by using the pragmatic equivalent in order to keep the effect and the image in TT as they
are in the ST.
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Example 5:
Once a little nobody Indian lawyer was put off a train, and fed up with injustice, he

twisted a knot in the British Lion’s tail. His name was Mahatma Gandhi! (p:375)
) Jud B ke dBe Y el g oali il (S ) (e saile Lailgall ) ) saia s Jiia (5238 B e e 0
(2050=) .ty )

In this example, there is ambiguity in the translation since the translator reproduces this
metaphor literally in the TT and she kept its equivalent level by using the strategy
“metaphor by metaphor”. She does not give the exact equivalent meaning to the TT
because it does not express the same image. Moreover, we can consider this type of
metaphors as a dead metaphor since we cannot feel its image that is to tax the patience of
or provoke the government of Great Britain.

Example 6:
The white Southerner was always given his due by Mr. Muhammad. The white

Southerner, you can say one thing-he is honest. He bares his teeth to the black man; he

tells the black man, to his face, that Southern whites never will accept phony “integration.”

(p:375)

el sty dgmdl alll (o HaS Ad) 38 Y JBY) e ) giall o 0 8 o) ) IS
(207 :0) Az lams 43l 5 agra (5 ) s "zlodil" gl diy Gl 43 da) juaa

The metaphorical expression “bares his teeth” where Malcolm X likens the white man
living in the South of the United States of America to a dog or wolf when threatened to
display an angry, violent, and/or threatening reaction to or against something or someone.

It is an original metaphor according to Newmark’s classification as it implies the
author’s message and comment on life. The translator replaces the original metaphor of the
ST by another metaphor in the TT plus sense.

Example 7:
| never dreamed that the Chicago Muslim officials were going to make it appear that |

was throwing gasoline on the fire instead of water. (p:409)
(229 1) .t lS LS elally Gl 9 J g flly U skl A glavay (i pagh g

The translator reproduces the same metaphor as in the TL. In this example, she
reproduces this metaphor literally in the TT and keeps using the strategy “metaphor by
metaphor” but it appears some changes in translation in terms of collocation.

She translates the collocation “throwing gasoline” which literally means in Arabic «&l"
"ol e sl by the collocation "4l ¢kl & sa the translator adopts the literal translation
with some additions to fit the context in Arabic.
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The metaphoric expression “throwing gasoline on the fire” means making a problem or
a situation bad or worse to further enrage an already angry person or group of people. The
metaphoric expression could have been translated like "4l cuhll 3 Leas" because this is
what exactly happened when relations worsened between Malcolm X and the Nation of
Islam after he had said to the press: “the chickens coming home to roost” after J.F
Kennedy assassination in Dallas. Malcolm soon realizes that the Kennedy quote is merely
an excuse for the Nation of Islam to cast him off. He was deeply shocked that he had been
betrayed by Elijah Muhammad, describing it as a sudden divorce after twelve years of
beautiful marriage.

Table2 . Some translation strategies of metaphoric expressions used by the translator

deletion

Strategy Original sentence (ST) English translation (TT)
| was unique in my class, like a pink | e oo G 6l LQliay Jlas (g2 5
Substitution poodle. A
Substitution and | New York was heaven to me and Harlem el Al Ay dually ¢l 500 cailS
was Seventh Heaven! g

Reproduction

Once a little nobody Indian lawyer was
put off a train, and fed up with injustice, he
twisted a knot in the British Lion’s tail.
His name was Mahatma Gandhi!

WM\W\J}A&A}J&M@A&B%@AE
e ) gﬂb@@&)&,ﬁ\ QS (e oile
) Al Jad B Bk

I never dreamed that the Chicago Muslim
officials were going to make it appear that

ol g sl L) skl Al glaay (i gagl g
s S LS e lally

Modification | | was throwing gasoline on the fire
instead of water.

9. Results and Conclusion

After investigating and analyzing the data above, searching for strategies used in the
translation of the autobiography of Malcolm X, I conclude that the translator uses different
strategies. This is because the autobiography of Malcolm X has a combination of cultural
and literary items. For example, the translator uses various strategies when translating
culture-bound expressions that contain colloquial terms. She translates some examples into
their semantic equivalents and other examples into their pragmatic equivalents.

The translator also uses cultural substitution and omission keeping the significance of
the ST in some examples and losing it in others.

In addition, the translator tends to reproduce the same image in the TL in the translation
of most metaphorical expressions. However, she replaces the image in the ST with a
standard one in the TT which does not clash with the TTC. Generally, the translations of
all metaphors examined in this chapter fall under the Newark’s approach.
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I can, therefore, conclude that the translator of Malcolm X’s autobiography has a good
knowledge about the cultural, social and contextual background of both English and
Arabic. I tried to study and analyze Malcolm X’s and extract its most prominent features
which involve the cultural bound and figurative expressions and their analysis of both the
ST and the TT.

After analyzing the data, many findings were revealed. First, Cultural factors influence
both the autobiography itself and the process of its translation. Moreover, despite the fact
that autobiographical texts are authentic and non-fictitious, there are many cultural-bound
expressions and figures of speech included in this autobiography which makes it a difficult
task for Arab translators. Second, various strategies are used in translating Malcolm X’s
autobiography. At the level of cultural-bound expressions, most of the cultural-bound
expressions are translated into their pragmatic equivalents. Other translation strategies are
used such as cultural substitution, omission, sematic translation, etc. At the level of the
figurative language, the translator uses the semantic translation strategy beside other
translation strategies such as literal and pragmatic translation. She reproduces the same
image of the ST in the TT. Furthermore, in many cases, she replaces the ST metaphor by
the same metaphor in the TT. Borrowing new metaphors from English into Arabic
translations may bridge the gap between English and Arabic. Third, Cultural and linguistic
gaps were a big challenge that faces the translator in translating Malcolm X’s
autobiography. What is more challenging is to achieve the appropriate equivalent for some
culture-specific items and expressions challenging is to achieve the appropriate equivalent
for some culture-specific items and expressions which are not even known in the target
culture such as the word “conk” and other items.

Bearing in mind the above-mentioned findings, different conclusions are drawn. First,
autobiography is a very important literary genre which reflects the culture of Americans in
general and African Americans in particular. Therefore, it is difficult to be translated.
Second, the translator was faithful in translating many items in Malcolm X’s
autobiography since she captured the content and meaning of the ST using different
strategies. However, the translator’s faithfulness was affected, to a certain extent, since she
uses omission as a strategy to deal with some cultural-bound expressions. Third, cultural
gaps between English and Arabic are a prominent factor which makes the process of
translating culture-bound and figurative expressions from English into Arabic challenging
to translators. Finally, translators should have a deep knowledge and a good background
about both the SLC and TLC when translating culture bound and figurative expressions.
Because English and Arabic are culturally diverse, culture and metaphoric expressions
continue to provide a significant barrier for translators. Conveying the emotionality
embedded in some of these culture specific items proves to be a challenging task.
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Abstract

In this article, Patrick Charaudeau (2007) Discuses the relationship between argumentation
and influence. He emphasized emphasizes that persuasive discourse seeks to produce a
certain effect on the recipient, which can be mental, emotional or behavioral. Charaudeau
also provided an analysis of the components of persuasive discourse, particularly focusing
on three elements: problematizing, positioning, and proving. He explains that these
components interact dynamically with each other, and that the speaker or writer's selection
of certain elements will impact their choice of other elements.

Charaudeau concludes that argumentation is a social practice that should be examined not
only from an inferential perspective but also from the angle of the social relationship
established between the participants of the linguistic act, its strategic objectives, and its
interpretative potential. He emphasizes that persuasive discourse can only be understood
within its social context, and that the speaker or writer's selection of persuasive methods
and strategies reflects the prevailing values and norms in this context.
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Abstract

99 ¢

The heated controversy over “citizen participation,” “citizen control,” and “maximum
feasible involvement of the poor,” has been waged largely in terms of exacerbated rhetoric
and misleading euphemisms. To encourage a more enlightened dialogue, a typology of
citizen participation is offered using examples from three federal social programs: urban
renewal, anti-poverty, and Model Cities. The typology, which is designed to be
provocative, is arranged in a ladder pattern with each rung corresponding to the extent of
citizens’ power in determining the plan and/or program.
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Abstract

Translation of the article "The Difficulty of Communication and Otherness™ by Dominique
Wolton into Arabic aims to spread his ideas and analyzes communication in its relationship
with technology among Arab readers, and to shed light on the importance of the topic and
its impact on society and culture in general. This translated work is important because it
addresses a contemporary issue that many people face in the current era, and it highlights
the challenges and problems that may hinder the communication process and affect human
relationships. Translating this work into Arabic will contribute to enriching the discussion
and expanding the circle of understanding about this topic among Arab readers.
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Abstract

It is rare when a bilingual person speaks two languages with native-like
fluency. Most still have a dominant language.

A study found that people shift from intuitive to rational thinking when they
use their second language.

Brain imaging research shows that the prefrontal cortex is activated both in
second-language use and in rational thought.
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Abstract

Heidegger, the leader of German existentialism, although critical of French existentialism,
particularly as expressed by Sartre, remains faithful to his mentor Edmund Husserl by
utilizing the "phenomenological method" to study the phenomena of thought and
knowledge as lived experiences within our consciousness. He employs a
"phenomenological interpretive™ approach in his quest to uncover the history of existence.
He directs this method towards artistic phenomena, bypassing the study of the artist's
personality or the artistic creative process directly, and instead, he describes the artwork as
a lived phenomenon. This is tied to his inquiry into existence, which questions the meaning
of being and the essence of existence itself.

He considers the poet Hélderlin as his favorite, delivering lectures titled "Holderlin and the
Essence of Poetry,” where he not only analyzes the essence of poetry but also attempts to
unveil the profound philosophical perspectives within poets' contemplations. He suggests
that Holderlin's elegies contain the fundamental ideas of his philosophy in poetic form.
Post-World War 11, Heidegger sought common ground between thought and poetry or art,
asserting that only philosophy and poetry can speak about nothingness. This led Heidegger
to philosophically explore art for the first time, contemplating its essence deeply and laying
the groundwork for a new philosophical analysis of aesthetic beauty.

Keywords: Artistic Work, Existence, Truth, Thingness, Poetry, Art
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Abstract

This research falls within the sociology of religious conversion. It is a preliminary attempt
to uncover the phenomenon of religious and non-religious conversion in Morocco from a
legal angle. Although Moroccan society is a Muslim society that includes a Jewish
minority, as stipulated in laws and legislation, the transformation that this society has
witnessed, especially during the digital revolution, has revealed... Other religious identities
and affiliations such as Christianity and non-religion.

This research addresses four basic issues:

1 -Monitoring the reality of minorities and converts from the perspective of the Moroccan
constitution that came into existence in 2011.

2 -Analyzing the way criminal law deals with individual freedoms.

3 -Study the law of parties, the law of associations, and civil procedure.

4- Deconstructing how the Family Code dealt with religious and non-religious converts.
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Abstract

This article aims to examine the key methodological foundations of "Constructive
Structuralism™ as one of the prominent sociological theories in the history of this
intellectual field. It has been closely associated with the French sociological critic Lucien
Goldmann in his critical studies of literary texts. The situational tendency emphasizes the
use of the interpretive approach, while the interpretive direction insists on the method of
understanding. Lucien Goldmann presents a third methodological perspective that seeks to
reconcile the approaches of understanding and interpretation in the study of literary works.
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Abstract

The short film is akin to the short story in the world of literature, in terms of its impact on
the audience and the audience’s judgment of it. The existence of a short film necessitates
the presence of a critic and a film analyst, and there are various theories of artistic
judgment and film evaluation. These theories are among the tools that critics use to analyze
films in general, and short films in particular. If the critic adopts an impressionistic
analysis of the film based on their personal and emotional judgments left by the artistic
work, or deals with the artistic and actual content, messages, and issues adopting an
objective analysis, or analyzes the technical elements and aspects of the film and their
contribution to its overall structure, or if they analyze the interactive aspect between the
film and the audience all these artistic analyses were the primary reason for writing this
article. It aims to study, analyze, and discuss these analytical mechanisms that help in a
deeper understanding of the short film and provide a comprehensive evaluation of its
impact, fundamental values, and even its quality and professionalism
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Abstract

Space studies is relatively a new theme in the humanities. As late as the mid-twentieth
century, space has been marginal in human science departments and research interests. It
was with the French theorists Henry Lefevbre and Gaston Bachelard that this interest was
ignited and given both a material and an aesthetic trajectory within which studies of space
still carries on today. Though Postcolonial studies are centered on the discourse on modern
colonial experience; the Western imperial takeover of territories from the rest of the world,
space so far occupies a marginal interest in this field. This paper’s aim is to extend the
Postmodern theoretical efforts in spatial studies to the colonial experience. | argue here that
representations of space in the shared experience of modern colonialism was not
compatible among both parties; the colonizer and the colonized. That while the colonizer
entertained a one-dimensional perception of the spaces he conquered centered on
dominance and profit, that of the colonized was a much richer perception involving a
wealth of symbolism and value.
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“The European improving eye produces subsistence habitats
as “empty” landscapes, meaningful only in terms of a
capitalist future and of their potential for producing a
marketable surplus. From the point of view of their
inhabitants, of course, these same spaces are lived as intensely
humanized, saturated with local history and meaning, where
plants, creatures, and geographical formations have names,
uses, symbolic functions, histories, places in indigenous

knowledge formations.” (Pratt 61).

Is space a source of meaning? Does it encapsulate metaphors in its very being? Or
is it an indifferent realm endowed by humans with meaning? Do we saturate each corner in
our lives with metaphors, sensations, pleasures and repulsions? Isn’t it true that these
sensations we develop toward indifferent places our own? Is it not true that we project our
feelings, attitudes and conventions unto rather careless spatial realms? In this paper | argue

that the experience of space in colonial times involve both views.

Apart from the aesthetic experience of space, which often claims to be unmotivated
there will always be politics involved in our representations of space to ourselves as
humans. The former viewpoint is the crux of the American spatial aesthete Yi-Fu Tuan as
it relates to most of his works, especially his Romantic Geography (2018). In this work
Tuan banishes the political motives behind space exploration and foregrounds instead a
perspective which valorises mankind’s quest for beyond the knowable, as the chief motive
behind the arduous task of exploring extremely hostile realms like “mountains, oceans,
rainforests, deserts and ice plateaus.” (Tuan 30). Tuan stresses that voyages and journeys
of this kind are often carried for the thrill these threatening realms present as well as the
latent human need to explore within; for an explorer, and in parallel to his exploratory

efforts outward, actually travels inward.

It doesn’t take much however to demonstrate the opposite; that as much as
exploration is a travel within, it is also a highly politically motivated task. For worldly
bounty, if one searches enough, almost always lurks behind the overtly pronounced
spiritual goal that explorers confess to. Tuan mentions Mungo Park and Columbus as

The Explorer versus the Native: Abdelbassat Mounadi ldrissi
Discrepant Representations of Space



doaill plel dujell dlanll N . .
Arabic Journal for Translation Studies fA VOI: 3 / N 0: 7 (2024) IOSSNC-C :750 6142

examples. But both were, admittedly, preoccupied with a mix of both spiritual and
temporal aims that justified for them the overwhelming endeavour they undertook. The
motives for Park’s exploration troubles were not some sublime need in him to reach within
as well as without. They were “to open West Africa to conquest, commerce, and
colonization.” (Basset 317). Columbus’s account of the first journey, in turn, demonstrates
a preoccupation with two preeminent tasks: first, to gather intelligence of the Indies, its
whereabouts in the Ocean Sea and the state of its inhabitants’ capacities for resistance to
his planned dominion. Second, to locate the whereabouts of gold! and spices. Other
motives Columbus lists are: plans for vice royalty over the Indies and gold-gathering the

revenues of which he urges the king of Castile to “expend on the conquest of Jerusalem.”

(Columbus 128).

Otherwise, we are prompt to ask Tuan here: why is it that, throughout the Middle
Ages; a period known for the domination of a spiritual institution over the affairs of
Christendom, the grand projects of exploration were latent until European royal houses felt
the need for further riches to secure their realms and expand beyond their respective
domains, if not for the worldly threat of Muslims to the south and east and the appetite of
these rulers for further dominions within the continent? Exploration is not a spiritual
journey, save few solitary efforts human history boasts. It often goes hand in hand with
conquest and worldly bounty. The French sociologist Claude Cahen, on reviewing the
literature discussing the motives behind the First Crusade, argues that, despite the claims
offered by some, that the Crusade was a spiritual redemptive campaign for Christendom, it
was a mixture of motives in which spiritual and temporal powers united for different
purposes to conquer Jerusalem. While spiritual redemption was proposed by Pope Urban Il
for the expendable masses of Christians, contends Cahen, worldly gain in the form of
imagined fiefdoms in the East, trade monopolies and other motives down to less valuable
gains that plunder promises lay soldiers entertain, were what lured the noble fighters to

join hands with the church in this adventure.

Columbus’s purpose of the journey shows clearly in his initial contact with the Indians: “l was attentive and labored !
to know if they had gold.” Upon the instructions of the goldless natives, Columbus decides few lines later: “so |
resolved to go to the south-west, to seek the gold and precious stones.” Ibid., 26. In a sense, Columbus’s effort

throughout the Caribbean had to do with gold. His constant seafaring, meetings with the natives, the flora and fauna

were distractions for his relentless search for gold. See pages: 70 — 82- 82- 82- 84- 102- 03 — 125.
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It is hard to study modern colonization without coming across the highly different
representations of native space as seen by both the explorer-cum colonizer and the native.
Both envision certain use or uses for a given place, but they differ in that the colonizer
entertains what I call here a ‘uni-dimensional’ conception of space, while representations
of the same domain is richer in the case of the native. Let us deal with the explorer’s first
here, and then we proceed to the counter/corrective vision of the native. When Columbus
reached the Americas, mistaking the place for an East Asian territory, in the autumn of the
year 1492, his journal demonstrates an obsession with two inter-related preoccupations:
First, conquest of land through sword, or wholesale natives’ conversion, and, second,
acquisition of Gold again through violence or trade. Meeting the natives, the sublime
appeal of the landscape and the sailing difficulties are obviously, for Columbus,
distractions that merit passing words only, he notes during his initial contact with the
natives that “I was attentive and labored to know if they had gold....” (Columbus 26).
Upon the gold-less natives’ instructions Columbus resolves, few lines later, that he will

head ““south-west to seek the gold and precious stones.” (Columbus 26).

In his account of the paradigm shifts of how Europeans saw the Caribbean
landscape from Columbus’s arrival there in 1492 to the early twentieth century, the
American historian Jefferson Dillman argues that not only did the English inherit the
Caribbean from the Spanish, but that they also took over the legacy of Columbus and the
later Spanish explorers’ ‘way of seeing’ the Caribbean. Delighted early on by the
Caribbean’s good weather, the ever-green pastures, the sweat and plentiful springs of
water and the fertile soil, Columbus was subsequently repulsed by, in his view, the natives’
idolatry, the vengefully tempestuous seas and the unpredictable nature of the region. The
strangeness of the area and its differences from known realms to Europeans widened their
spatial scope, but their ways of seeing the new lands kept their locale’s references. This
shows clearly in Columbus’s lore of religious nomenclature, which he chose for the
several islands, rivers and capes he came across during the voyages, though they had
native names. These developments, i.e. exploration on a planetary scale, in the experience
of modern colonial Europe had ingrained in its people what Pratt calls ‘planetary
consciousness’; a wider awareness of space than earlier smaller identifications with a

tribal, clannish or even classic imperial domains.
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Coming recently out of victorious Reconquista Spain, which had “cleaned” its
realm from the “filth” of Jews and the “heretic” Moors, Columbus’s orthodox Catholicism
shows clearly in his view of the Caribbean as both Edenic and Satanic. The play of both
themes of vision continues with the arrival of the English to the Caribbean in the 16"
century. In 1555 the British Richard Eden writes urging the English to follow in the
footsteps of the Spanish: “is it not to be lamented that men can be so valiant ...and in
manner desperate for their own private matter...yet are so...cold, negligent and fearful in

"3

God’s cause against Satan?!” (Dillman 40). [ellipses mine]. Praising the work of God the
Spanish were carrying out in the Americas Eden contends: “now thank be to God, by the
manhood and policies of the Spaniards, this devilish generation is so consumed.” (Richard
50). The play of the themes of the Paradiseal and the Satanic was taken over by English
explorers for the rest of the 16" century. Here’s Walter Raleigh, an English explorer
writing in 1555 about Guiana: “if there be anything of that nature, beauty, and delight that
Paradise had, the same must be found within...” the tropics “be best compared to the
Paradise of Eden.” (Raleigh 22- 27). Balancing his Edenic description Raleigh refers to the
Satanic aspect of the Caribbean, here he describes a race of people he calls the
Mandevillian nation “whose heads appear not above their shoulders” and who are
“reported to have their eyes in their shoulders, and their mouths in the middle of their
breasts, and that a long train of hair grow backwards between their shoulders.”’( Raleigh

27). This polarity that shaped European way of seeing the Caribbean was transcended only

by the instrumental uses to which the region could be put; profit and dominance.

While Columbus might actually have been dazzled by the Caribbean landscape, in
perpetuating his vision, the English, for Dillman, had other purposes in mind: relating to
their countrymen the promise the Caribbean held for them. The late 16" century witnessed
a fierce competition between Europeans vying for overseas dominions replete with
promises of gold, diamonds, silver and the agricultural cargo the Americas promised.
However, the process of establishing settlements for further plunder, trade and the intra-
national gold rush the hardships of the soil and climate hit the settler-colonial project hard.
Added to the unpredictable nature of the Caribbean and the short arm of the colonial law,
which rendered control of the arriving ‘pioneers’ an impossibility, settlement faced a

stalemate. Accounts of capsizing ships in Bermuda, earthquakes sacking entire settlements
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and the lawlessness of both the greedy and criminal pioneers and runaway slaves re-
emphasized the Satanic perception the Caribbean represented for Europeans. Surviving
accounts of buccaneers, freebooters, pirates and privateers, along with accounts of colonial
lawmen of the times paints the grim picture the area became notorious for in Western
culture. Here’s a passage from Daniel How, an English army officer describing, with
abundant despair, the acquired habits of the mutinous pioneers: “I suppose they only came
[from England] to see the gold mountains and to plunder... being good for little [they are]
for the most part such old beaten runaways as that they know how to do little else except
plunder.” (Venables 40).

It wasn’t until the 18" century that the British regained control of the area.
Regrettably for the British however, independence movements of the Creoles had by the
time already started independence revolutions in some countries. Despite this, the two
themes of the Edenic and Satanic that define the Caribbean for the Europeans continued to
exist. The following passage shows, in contrast, the inherently Satanic Caribbean for
another Englishman; this is Anthony Trollope writing in 1860: “the negro’s idea of
emancipation was and is emancipation not from slavery but from work. Such idleness
consisting of lying in the sun eating breadfruit and yams...Jamaica, as it now exists, is still
under a Devil’s ordinance.” (Trollope 90). This view gradually gave way in time to a more
greedy vision that saw in the Americas a land of promises of wealth. As the need for
markets and resources increased the Europeans found in the Americas both. Mary Louise
Pratt quotes Joseph Andrews, a British mining engineer looking at a valley in the Chilean
Andes, simultaneously visualizing what use it could be put to: “We saw in imagination a
crowd of workmen moving like busy insects along the eminences, and fancied the wild and
vast region peopled by the energies of Britons from a distance of nine or ten thousand
miles.” (Pratt 150).

There is not much difference in how Europeans viewed Africa either. The same
concerns trouble them since the aim is always conquest and profit. Joseph Conrad, a highly
cited author in colonial studies, writes in the late 19" century about arriving by ship to the
river Congo. The dense primeval forest, the beguiled pre-Adamite natives, unbelievably

staring at him and his crewmen make up a recurrent scene: “Still, I had also judged the

The Explorer versus the Native: Abdelbassat Mounadi ldrissi
Discrepant Representations of Space



doaill plel dujell dlanll N . .
Arabic Journal for Translation Studies fA VOI: 3 / N 0: 7 (2024) IOSSNC-C :750 6142

jungle of both banks quite impenetrable— and yet eyes were in it, eyes that had seen us.
The riverside bushes were certainly very thick; but the undergrowth behind was evidently
penetrable...” (Conrad 17). A few pages later Conrad is describing the enslaved natives

toiling for their white masters:

“A slight clinking behind me made me turn my head. Six black
men advanced in a file, toiling up the path. They walked erect
and slow, balancing small baskets full of earth on their heads,
and the clink kept time with their footsteps. Black rags were
wound round their loins, and the short ends behind waggled to
and fro like tails. I could see every rib, the joints of their limbs
were like knots in a rope; each had an iron collar on his neck,
and all were connected together with a chain whose bights
swung between them, rhythmically clinking... All their meager
breasts panted together, the violently dilated nostrils quivered,
the eyes stared stonily uphill. They passed me within six
inches, without a glance, with that complete, deathlike

indifference of unhappy savages.” (Conrad 28-29).

This recurring one-dimensional ‘way of seeing’ space and the people inhabiting it,
on the part of Europeans, is what Mary Louise Pratt aptly calls “imperial eyes” in her work
with the same title. Pratt develops in her work a set of concepts that aid her readers in
gaining access to this elephantine edifice. ‘contact zone’ is one such concept; in explaining
what she means by the phrase Pratt states that contact zones are “social spaces where
disparate cultures meet, clash, and grapple with each other, often in highly asymmetrical
relations of domination and subordination —like colonialism, slavery and their aftermaths

as they are lived out across the globe today.” (Conrad 4).
Native representations of space: the corrective vision.

The contrast is clear. The native does not share in the ‘pioneer’s’ representations of
space as a-therely-available place for domination and profit. Instead, the realm he inhabits
is symbolically richer. Many native accounts emphasize this; that prior to the onset of

colonization place for the natives meant innumerable things: there were sacred and profane
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spaces, feminine fertile soils and barren realms reserved for evil spirits, there were
territories upon which clan blood was spelled defending it against intra-tribal aggression
and realms of a given distance that account for primal scenes when Gods assigned the
territory to some tribe’s nomadic ancestors and confirmed their right to it in verbally-
ordained words. Most of the natives in the Americas and in Africa, by the time of the
arrival of the white man, were leading a nomadic or sedentary lifestyles. They had a rich
cultural lore consisting of cosmogonies, legends of heroic deeds, nomadic exploits carried
over a much smaller territory than the ‘planetary consciousness’ the more witty and cruel
Europeans had.

No words, | think, could demonstrate the representations the two parties, i.e. the
settlers/colonizers and the natives, entertained concerning space better than Chief Seattle’s
in a by-now iconic speech. Seattle was a Red Indian tribal chief, and a resistance icon in
the area of modern day Washington in north-west America. The speech was committed to
print on the occasion of Seattle’s decision to cede the Washington territory to governor
Stevens in 1887. Chief Seattle’s words:

“There was a time when our people covered the whole land as
the waves of a wind-ruffled sea covers its shell-paved floor,
but that time has long since passed away with the greatness of
tribes now almost forgotten. I will not dwell on nor mourn over
our untimely decay, nor reproach my pale-face brothers with
hastening it. We are two distinct races. There is little in
common between us. To us the ashes of our ancestors are
sacred and their final resting place is hallowed ground, while
you wander far from the graves of your ancestors, and,
seemingly, without regret. . . . Every part of this country is
sacred to my people. Every hillside, every valley, every plain
and grove has been hallowed by some fond memory or some
sad experience of my tribe. Even the rocks, which seem to lie
dumb as they swelter in the sun along the silent seashore in
solemn grandeur, thrill with memories of past events connected

with the lives of my people. The very dust under your feet
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responds more lovingly to our footsteps than to yours, because
it is the ashes of our ancestors, and our bare feet are conscious
of the sympathetic touch, for the soil is rich with the life of our
kindred.” (Tuan 155-156).

Chinua Achebe, responding from Africa, presents a complex picture of the relations
between the colonizer and the colonized. His 1958 iconic novella Things Fall Apart is
made up of 25 chapters. Half of the novella is devoted to an account of the typical
sedentary life of the tribe of Umoufia. There are feasts celebrated on occasions of harvests,
inter-clan wrestling contests, marriage ceremonies called uri and rituals of mourning
which involve frenzied dances and gun-firing in celebration of handing over a tribal soul to
the ancestors.

The tribe’s spatial reach is only as big as the place occupied by the nine clans of
Umoufia. Life in the tribe consists temporally of cycles of plowing lands and harvesting
crops, in between lie seasons/ occasions of variable levels of sanctity to the people of the
tribe. The temporal and the spiritual confirm each other, and life is calm and serene. The
sky for the natives is a place peopled by several Gods. “Amadioha” is the God of Gods;
“Ani” is the Goddess of fertility and is appeased by sacrifices on the occasions of sowing
and harvesting. The sacrifices need the intervention of the deity’s priest or an oracle. At a
lower level and of lesser potency and sanctity lie Gods like “Egwugwu”, representing
deities of the nine clans. Rites of appeasing these Gods involve frenzied dancing in masks
carried out by honorable members of the nine clans. At a still further lower position in this
faith hierarchy lie the “Chi”, or personal God. This God is assigned the domain of
harmony between mind and sentiments. To placate the “Chi” the ritualistic occasional
worship of Gods must be respected, ancestors’ spirits must be sought and placated in
prayers, worship rituals must be carried out in time and according to the revered
ordinances of the deity’s priest/ interpreter. In this cosmology evil spirits are assigned a
place, the Evil Forest; an un-treaded taboo bush committed to spirits of evil, and where the

potent fetishes of the medicine men Dibias are thrown after their death.

This complex hierarchy is in tandem with man’s action as long as prayers to the

intermediaries reaches and placates the higher ones. And both realms the here and the
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beyond are kept close through these rituals. A passage from the novella illustrates this

point better:

“The land of the living was not far removed from the domain
of the ancestors. There was coming and going between them,
especially at festivals and also when an old man died, because
an old man was very close to the ancestors. A man’s life from
birth to death was a series of transition rites which brought him

nearer and nearer to his ancestors.” (Achebe 85).

As in the realm of Gods life in the tribe is organized hierarchically along lines of
worldly gain, bravery and skill in communal activities of peasantry, hunting and defending
the tribe in times of conflict. Okonkwo, the protagonist, a fierce worldly figure is a
prosperous, hard working clansman, a titled wrestler, a brave fighter and a relentless
hunter. Part of the misfortunes befalling him is his own doing, and the other is the work of
his wholehearted devotion to the ordinances of the Gods and land. First, he angers the
Gods and displeases the people and the priest of Ani, the Goddess of fertility, by
committing nso-ani; beating his wife (committing violence) during the Week of Peace; a
sacred week devoted by the natives to the fertility Goddess during which they abstain from

any form of violence against anything that lives.

Next, Okonkwo commits a “female” crime; an inadvertent killing of a person by a
gunshot during the rite of a chieftain’s burial, the male of which being pre-meditated
murder. The custom dictates that the penalty for such an act was excommunication/ exile
from the tribe for 7 years. The arrival of Christian missionaries announces the imminence
of the inevitable clash between this world view and the white man’s. The missionaries ask
the clansmen to give them a place where to build a church and begin the work of God;
conversion of the natives. Umoufians agree to hand over the Evil Forest to the Christians.
Conversion begins and things start to fall apart. The conversion effort works better with
the young and rabble and dispossessed of the clan. Tension keeps building on both sides
for a time as the white man assigns a court commission to adjudicate cases and assign
penalties for grievances, thus overriding both the spiritual and temporal authority of the
titled elders. The grip of white authority gets tighter and the privileges of the tribe elders is
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giving way from underneath their feet, until a peaceful gathering of theirs in the market
place is disrupted by the commission messengers. In fiery mood against the disruption
Okonkwo Kkills a commission messenger superintending the meeting ban and commits

suicide thereafter.

These counter narratives of how natives experiences space are often suppressed by
colonial narratives in favor of the victors’ narratives. Achebe refers to this epistemicidal
tendency in the colonial discourse on the rest of the world. He ends his narrative with a
thought-provoking passage about the colonial commissioner committing to book form

Okonkwo’s death and similar events taking place under his authority. He writes:

“As he [the commissioner] walked back to the court he thought
about the book [he intends to write]...the story of this man
who had killed a messenger and hanged himself would make
interesting reading. One could write a whole chapter on him.
Perhaps not a whole chapter, but a reasonable paragraph, at any
rate. There was much else to include, and one must be firm in
cutting out details. He had already chosen the title of the book,
after much thought: The Pacification of the Primitive Tribes of
the Lower Niger.” (Achebe 48).

Conrad’s Congo river ridges, with his novel’s symbolic reference to Africa at large,
as dark, mysterious and deadly, inhabited by dark, unhappy and equally mysterious races,
was an emphasis that carried Columbus’ motif of the Satanic non-European realms higher
up in time to the late 19™ century. In response, the Kenyan author Ngugi Wa’Thiongo
wrote a novel in 1965 he titled The River Between. In the opening lines of the novel Wa
Thiongo reverses the narrative. Now the threatening, deadly and mysterious are the white
men, not the inhabitants of the river Honia. As if breathing life into dead land,

Wa’Thiongo writes:

“The two ridges [of the river] lay side by side. One was
Kameno, the other was Makuyu. Between them was a valley. It
was called the valley of life...a river flowed through the valley

of life...the river was called Honia, which meant cure, or
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bring-back-to-life. Honia river never died...Honia was the soul
of Kameno and Makuyu. It joined them. And men, cattle, wild
beasts and trees, were all united by this life-stream.” (Wa’
Thiongo 1)

That life in Africa not only exists only when white men are gazing, but that it has
existed in the river of life since eternity is Wa’Thiongo’s prerogative here. Life not only
exists now around the ridges of the river Honia, but has existed since eternity. For place
acquires more mystique when it has been lived on as long as life in the place itself.
Invoking the mythic past Wa’ Thiongo writes that the tension, existing between the two
villages making up the tribe on the two shores of the river, was about clan leadership. Both
parties claimed that their founding parents/ancestors Gikuyu and Mumbi, who first settled
in the area by ordination from the God of Gods Murungu, left them the right to lead. Both
clans repeat the words of Murungu saying to the founding couple: “this land I give to you,
O man and woman. It is yours to rule and till, you and your posterity.” Soon after this
introduction, again, the arrival of the white men disrupts the serenity of life, and the rest of

the story is already known to us.

Conclusion

What these African responses reveal is the critical nature of the need to tell one’s
narrative. It is a question of life and death. Moreover, native narratives stress
multidimensional aspects of space experience richer than that of the profit and dominance
oriented Europeans. For the modern paradigms of dominant motifs and interests in
European thought ingrained in Europeans this instrumental view of space both within the
continent and without. So much so that European literature on space ordering to suit the
whims of man reminds us of architectural figures like Jeremy Bentham’s Panopticon,
which dominated the construction of institutions like prisons, factories, army training
bases, hospitals...etc. Beyond the shores of the continent spatial arrangement formed a
material discourse of hard line discrimination against natives, who were thought of as

creatures of lesser humanity underserving of humane and civil treatment. Colonial realms
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and their people were usually uni-dimensionally thought of as reified domains for profit
and dominance.

The corrective view of native spaces, on the part of natives, often cite richer human
values, fecund symbolism, and a life of ease with earth and climate. From the actual
inhabited realms to the mental topoi of representations of the earth, we experience a
usually more entrenched, authentic and at-ease-with-life representation of space. Earth is
usually seen as motherly, life giving and a womb that embraces the living and the dead. It
is a constitutive element in the web of narratives making up the identity of those living on
and in it. It is rife with meaning encapsulating within its soil, flora and fauna native
narratives of ancestry, history and events so rich that, for the native, life elsewhere is
impossible.
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